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Használati utasítás 
 

ABSOLOK* PLUS 
KLIP 

– STErIL – 

 
6.    A zárt klip csattanózárja garantálja a megfelelő poziciót az éren vagy a szöveten. 

A szorítógyűrű meglazítása kinyitja a pofát, a klip felszabadul és ki lehet venni. 
7.    Ha a klipet el kell távolítani, a két oldalát szét lehet húzni és csuklóban 

elvágni 
8.    Alkalmazás köröskörül látható ereknél (4. ábra). 
9.    Alkalmazás egyik oldalon nem elérhető erek esetében, pl. bélfodornál (mesen- 

terium), nyirokcsomó disszekciónál, nagyobb szervek mobilizálásánál (5. ábra). 
10.  A klip alkalmazása nyirokcsomó-eltávolítás esetében (6. ábra). 
11.  A klip behelyezése vasculáris vérzésnél (7. ábra). 

 
Az Ethi-Endo-klip (Lahodny)-varratkészletet nem szabad feszülő varratokon 
használni. 
FIgyELMEZTETéS / ÓvATOSSÁg / EgyÜTTHATÁS 
Az ABSOLOK* PLUS klipek biztonságossága és hatékonysága ondózsinór eltá- 
volításánál nem bizonyított. 
Az ABSOLOK* kliprakókat csak a megfelelő klipmérettel szabad használni. 
A klip zárószerkezetének csattanásssal kell csukódnia ahhoz, hogy az ér lekötését, 
vagy a szál megfelelő rögzítését biztosítsa az Ethi-Endo-klip (Lahodny)-varratkészlet 
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istruzioni per l'uso 
 

ABSOLOK * pLuS 
CLipS pER LEgATuRA 

– STERiLi – 
dESCRiZiONE 

 
modo percepibile all’udito e al tatto. Se il vaso sanguigno è immerso in tessuto, può 
succedere che non si percepisca la chiusura a scatto. In ogni caso bisognerà quindi 
controllare la sicurezza della chiusura e la posizione di ogni clip.   

6.   La chiusura a scatto della clip ne garantirà il posizionamento sicuro sul vaso o nel 
tessuto. Rilasciando le impugnature ad anello, le ganasce dell’ applicatore si apriranno, la 
clip verrà liberata, e l’apparecchio potrà quindi essere estratto.   

7.   Quando bisognerà rimuovere una clip, tirare entrambe le punte della clip stessa oppure  
tagliarla nel suo punto di piegatura.   

8.   Applicazione di clips a vasi isolati e sezionati (fig. 4).   

una sutura vascolare permanente. NON utilizzare il set Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Sutura  
per le suture sotto tensione. 
AVVERTENZE/ pRECAuZiONi / iNTERAZiONi 
La sicurezza e l’efficacia delle clips ABSOLOK * PLUS in vasectomia, per la legatura delle  
tube, o a contatto con tessuto nervoso non è stata ancora accertata.   
Gli  applicatori  ABSOLOK  *devono  essere  usati  solo  con  la  corrispondente  dimensione  
di clip.    
Il meccanismo di chiusura delle clips deve scattare nettamente per garantire l’occlusione  

LEírÁS 
A felszívódó ABSOLOK* PLUS klipek polidioxanon polimérből, egy nyílt szén- 
láncú (alifás) poliészterből készülnek, D+C lila 2 (színkód: 60725) színezőanyag 
hozzáadásával. Az ABSOLOK* PLUS klip steril és a felszívódás során csak 
minimális szövetreakciót okoz.  A lila polidiaxanon polimér se antigénként se 

 
1.  2.  3. 

használatakor. 
Az érnek  elég rugalmasnak kell lennie ahhoz, hogy a csattanózár biztonságosan 
zárjon. 
Nagy átmérőjű ereknél előfordulhat, hogy a csattanózár nem kattan. Ilyen esetekben 
az eret kellőképpen láthatóvá kell tenni, vagy nagyobb méretű klipet kell használni. 

 

 
Direct all correspondence to your local  
distributor 
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en  ABSOLOK* EXTRA LigATuRE CLipS 

Le clips riassorbibili  ABSOLOK * PLUS  sono costituite da un  polimero, il polidiossanone, un  
poliestere alifatico colorato con  il D & C viola N° 2 (Indice dei colori N°. 60725).   
Le clips per legatura ABSOLOK * PLUS sono sterili e durante la fase di riassorbimento causano 
solo una minima irritazione da corpo estraneo. Il polimero di color viola, il polidiossanone è non 
antigenico e apirogeno.   

9.   Applicazione di clips a vasi non isolati lateralmente come ad es. nel mesentere, nella  
dissezione di linfonodi, e nella mobilizzazione di grossi organi. (fig. 5).   

10.  Applicazione di clips in linfadenectomia (fig. 6).   
11.  Applicazione di clips in vasi sanguinanti (fig. 7).   

sicura del vaso, oppure la fissazione affidabile del filo quando viene utilizza il set Ethi- 
Endo-Clip (Lahodny)-Suture. 
Il vaso deve essere abbastanza elastico da permettere che la chiusura a scatto agisca  
in modo sicuro.   
Nei  vasi di maggior diametro è possibile che la chiusura a scatto non si funzioni corretta- 

pirogénként nem reagál. 
Az ABSOLOK* PLUS klip és a hozzávaló kliprakó mérete a lekötendő ér átmérő- 
jétől függ. A klipek steril állapotban, négy méretben állnak rendelkezésre: kicsi, 
közepes, középnagy és nagy.  A kliprakó gyűrűjén levő szinkód megegyezik a 
megfelelő tár színkódjával. 

A használati utasítás csak a z ABSOLOK* PLUS klipről és a hozzá tartozó klipra- 
kóról nyujt felvilágosítást. Nem tekinthető általános útmutatónak az érlekötési 
módszereket illetőleg. 
MELLéKHATÁS AT 
Nem kívánatos mellékhatások nem ismertek. 

HU  JOHNSON & JOHNSON Kft . 
Törökba‘  lint,  
To‘  Park, 2045 

 
es  ABSOLOK* EXTRA CLipS dE LigAduRA 

Le dimensioni delle clips ABSOLOK * PLUS e del relativo applicatore vanno scelte in funzione              1. 
del diametro del vaso sanguigno da legare. Le clips ABSOLOK * PLUS sono fornite sterili in  
quattro dimensioni: piccola, media, medio-grande  e grande. L’applicatore ha un’ impugnatura 
con un anello con codice colorato corrispondente al colore del rispettivo caricatore. Gli appli- 
catori per clips di misura 200 non hanno codice colorato  (sono  non colorati ), ed i caricatori  

2.  3. 
mente. In tal caso il vaso va sezionato oppure vanno usate clips di grandezza superiore.  
Queste istruzioni per l’uso danno solamente  delle informazioni sull’impiego delle clips per 
legatura ABSOLOK * PLUS e dei loro applicatori. Non sono da considerarsi come istruzioni per 
tecniche generali di legatura.    
REAZiONi AVVERSE 

A 200-as klipek színtelenek, színkódjuk nincsen, tárjuk fehér. 
Az összezárt klipek játéka minimális, ezért még a legkisebb ér is biztonságosan 
leköthető a megfelelő méretű klip egítségével. 
Az ABSOLOK* PLUS  klip szerkezeténél fogva csak minimális mennyiségű 
szövetet különít el. 
Az itt felsorolt átmérőjű ütőerekhez az alábbi klipek használhatók: 
Kódszám       Színkód  ér átmérője 

Kék  kb. 0,5 – 2,0 mm 
Fehér, színtelen kb. 1,5 – 3,0 mm 
Zöld kb. 2,5 – 4,0 mm 
Sárga kb. 3,5 – 7,0 mm 

FELHASZNÁLÁSI JAvASLAT 
Az ABSOLOK* PLUS klipek minden olyan sebészeti beavatkozásnál felhasz- 
nálhatók, ahol állandó lekötésre nincs szükség. Az  Ethi-Endo-klip (Lahodny) 
varratkészletben az ABSOLOK* PLUS klip a feszülésmentes varratok rögzítésére 
használható. A fém klipekkel ellentétben az ABSOLOK* PLUS sugáráteresztő, 

 
4. 

 
 
 

6. 
 
 
 
HATÁSMECHANIZMUS 

STErILIZÁLÁS 
5.  Az ABSOLOK* PLUS klipeket ethilén oxiddal sterilizálják. Ujra sterilizálni tilos. 

Nyitott, vagy sérült csomagolás estén nem felhasználható. A kinyitott, fel nem 
használt anyagot el kell dobni. 
TÁrOLÁS Ajánlott tárolási feltételek: nedvességtől és közvetlen hőtől védve 25°C 
hőmérsékle- ten. A feltüntetett lejárati idő után nem használható fel. 

7.  A CSOMAgOLÁSON HASZNÁLT JELÖLéSEK 

= Egyszerhasználatos 
 

= Felhasználható – év és hónap 
 

= Steril termék, ha a csomagolás sértetlen 
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pl ABSOLOK* PLUS 
KLIPSY DO ZAMYKANIA NACZYŃ 

sono bianchi.   
Le clips, una volta chiuse, hanno una tolleranza minima in modo che anche i vasi più piccoli  
possano essere sicuramente legati usando clips di grandezza giusta.   
La chiusura di una clip ABSOLOK * PLUS è ideata in modo tale che solo piccole quantità di  
tessuto possano penetrare.    
Le clips sono adatte ai seguenti diametri di vasi:                                                                                      4. 

Codice di colore  diametro del vaso 
                   blu                                  ca. 0,5 – 2,0 mm 
                   bianco, non colorato      ca. 1,5 – 3,0 mm   
                   verde                      ca. 2,5 – 4,0 mm        
                   giallo                      ca. 3,5 – 7,0 mm   
iNdiCAZiONi                                                                                                                                       6. Le clips ABSOLOK * PLUS sono adatte per legature in tutti i campi della chirurgia  in cui non  
siano necessarie delle legature permanenti.  Nel set Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Sutura, le 
clip ABSOLOK* PLUS possono essere utilizzate per la fissazione di suture eseguite con la 
tecnica senza tensione. Contrariamente alle clips metalliche, le clips ABSOLOK * PLUS sono  

Non se ne conoscono. 
STERiLiTA‘ 
Le clips ABSOLOK * PLUS  sono sterilizzate con ossido di etilene.   
Non risterilizzare! Non usarle se la confezione è danneggiata o aperta! Eliminare un prodotto  
che sia stato aperto ma non utilizzato!   

5.  CONSERVAZiONE 
Si raccomandano  le seguenti condizioni di stoccaggio: Al di sotto di  25° C, al riparo da  
umidità e calore diretto. Non utilizzare oltre la data di scadenza! 

SiMBOLi uSATi SuLL’ETiCHETTA 
 

7.    =  Monouso 

  =  Utilizzare entro – anno e mese 

  =   Il prodotto è sterile se la confezione non è aperta o danneggiata. 
ezért CT (kompjúter tomográfia), vagy NMR (nukleáris magnetikus rezonencia) 
vizsgálatoknál nincs zavaró hatással. 
ALKALMAZÁS 
1.    A kliprakót úgy kell tartani, mint egy tollat (1. ábra). 
2.    A kliprakó pofáját enyhe nyomással függőlegesen a tár nyílásába kell helyez- 

ni, azután folyamatosan nyomni, amíg ellenállásba nem ütközik. Se a kliprakó 
behelyezése a tárba, se a klip kiemelése nem igényel erőfeszítést (2. ábra). 

3.    A kliprakót ki kell húzni a tárból és szemmel ellenőrizni, hogy a klip szilárdan 
ül a kliprakó pofájában. (lásd az ábrát) A szorítógyűrűket semmiképpen sem 
szabad összenyomni, hogy a klip helyzetét javítsuk (3. ábra). 

4.    Mihelyt a klip a kliprakó pofájába kerül, a kliprakót át lehet nyújtani a sebész- 
nek. 

5.    Mikor a szorítógyűrűt összenyomják, a klip bezárul, a csattanózár 
kattanását hallani és érezni lehet. Amennyiben az eret szövetek veszik körül, 

Az ABSOLOK * PLUS klip annyira erős, hogy egészen a behelyezés utáni 21. napig 
garantálja az ér biztonságos lekötését. A szorítás fokozatos csökkenése és az ABSO- 
LOK * PLUS klip felszívódása hidrolízis következménye. A hidrolízis lebontja a polimért 
2-hidroxiethoxi ecetsav monomérekre, melyek a szervezetben metabolizálódnak.  A 
felszívódás minimális egészen a behelyezést követő 90. napig és jóformán teljesen 
befejeződik a 180. és a 210. nap között. 
Az ABSOLOK* PLUS klipek minimális heveny gyulladásos szövetreakciót idéznek elő, 
valamint kötőszöveti sejtek benövése észlelhető. 
ELLENJAvALLAT 
ABSOLOK* PLUS klipet a nőgyógyászatban petevezeték-elkötésre használni tilos. 
Nem szabad ABSOLOK* PLUS klipet használni olyen ereken, amelyeket normális 
körülmények között nem lehet felszívódó klippel lekötni. 
Tilos ABSOLOK* PLUS-t használni olyan esetekben, ahol állandó érlekötésre van 

Sterilizálási: etilén oxid 
0086 = CE jelzés és a kijelölt szervezet száma. A termék 

megfelel a 93/42/CEE számú orvostechnikai 
eszközökről szóló Európai Direktíva előírásainak 

= Gyártási szám 
 

= Figyelmesen olvassa el a mellékelt tájékoztatót! 
 
* = Trademark 
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sk ABSOLOK* PLUS LIgATúrNE SvOrKy 

sv ABSOLOK* pLuS LigATuRCLipS 

radio-trasparenti. Non causano quindi alterazioni nelle procedure di tomografia computerizzata  
né di risonanza magnetica. 
iSTRuZiONi pER L’uSO 
1.   Impugnare l’applicatore all’altezza della cerniera come se fosse una penna (fig. 1).   
2.   Inserire le ganasce dell’applicatore verticalmente nella fenditura del caricatore, esercitando  

una leggera pressione.    
     Spingere  verso  il  basso  l’applicatore  fino  a  quando  si  incontra  resistenza.  L’inserzione  

dell’applicatore nel caricatore e l’estrazione delle clips non richiedono alcuna forza (fig. 2).   
3.   Estrarre l’applicatore dal caricatore, controllare che la clip sia ben fissa tra le ganasce dell’  

applicatore. 
     Le impugnature ad anello non devono in alcun caso essere strette insieme per cercare di  

migliorare la posizione della clip! (fig.3)  
4.   Una volta posizionata la clip tra le ganasce dell’applicatore ABSOLOK * PLUS, questo potrà  

 
pROpRiETA’ 
La fissazione delle clips ABSOLOK* PLUS  offre la più sicura legatura di un vaso fino a 
21 giorni dopo un impianto. La graduale diminuzione della solidità ed il riassorbimento 
delle clips  ABSOLOK* PLUS risultano da una serie di processi idrolitici  tramite i quali il 
polimero viene degradato a  monomeri dell’acido 2-idrossietossiacetico che verrà in 
seguito metabolizzato dall’organismo.  Il riassorbimento è minimo fino al 90mo giorno 
dopo l’impianto, e sarà praticamente completo tra 180 e 210 giorni.    
Le clips ABSOLOK* PLUS causano nei tessuti solo una minima reazione infiammatoria  
acuta risultante in un accumulo locale di cellule connettivali.   
CONTROiNdiCAZiONi 
Le clips ABSOLOK* PLUS non vanno usate in ginecologia per la legatura delle  tube.  Le  

      Metodo di sterilizzazione: Ossido di etilene 
0086  =  Marchio CE e numero di identificazione dell‘Organismo notificato.  

      Il prodotto è conforme ai requisiti essenziali della Direttiva  
      93/42/CEE sui Dispositivi Medici 
 
  =   Numero lotto 

  =   Attenzione, vedere le istruzioni per l’uso 
 
* = Trademark 

elképzelhető, hogy a kattanás nem érzékelhető. Minden klipnél ellenőrizni 
kell a megfelelő elhelyezést és zárást. 

szükség.  
STATUS 9/08    RMC 8334045 

92787 Issy les Moulineaux Cedex 9 STATuS 9/08 
RMC 8334045 0086 essere poi passato al chirurgo.   

5.   Stringendo insieme le impugnature ad anello la clip si chiude con una chiusura a scatto in  
clips ABSOLOK* PLUS non vanno applicate  a vasi la cui  legatura  normalmente non  
richieda clips assorbibili. Le clips ABSOLOK* PLUS non vanno applicate se è richiesta  

 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

 

gebruiksaanwijzing 
 

ABSOLOK* pLuS 
LigATuuRCLipS 

– STERiEL – 

5.   Als de ringgrepen worden toegedrukt, klikt de sluiting van de clip in elkaar. De klik is te voelen en 
te horen. Als er weefsel rond het bloedvat ligt, kan het gebeuren dat er geen klik wordt 
waargenomen. Men dient steeds de sluiting en de positie van de clip te controleren. 

6.   De kliksluiting van de gesloten clip verzekert een betrouwbare plaatsing op het bloedvat of 
het weefsel. Als de ringgrepen worden gelost, gaat de bek van de tang open zodat de clip 
vrijkomt. Dan kan het instrument worden verwijderd. 

7.   Als de clip dient te worden verwijderd, kunnen de twee benen van de clip uit elkaar worden  
getrokken of kan de clip ter hoogte van het scharnier worden gescheiden. 

8.   Toepassing op rondom vrijgemaakte bloedvaten (fig. 4). 

ABSOLOK* PLUS clips niet gebruiken als het bloedvat definitief moet worden afgebonden. De 
Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-sutuurset niet gebruiken voor suturen die onder spanning staan. 
 
WAARSCHuWiNgEN / VOORZORgEN / iNTERACTiES 
De veiligheid en de doeltreffendheid van ABSOLOK* PLUS clips werden niet onderzocht bij  
vasectomie, eileiderligatuur of contact met zenuwweefsel. 
De ABSOLOK*-tangen enkel gebruiken met de overeenstemmende  maat van de clip. 
Het sluitmechanisme van de clip moet in elkaar klikken om een betrouwbare afsluiting van het 
bloedvat te verzekeren of om betrouwbare fixatie van de draad bij gebruik van de Ethi-Endo- 
Clip (Lahodny)-sutuurset te verzekeren.  

Instrukcja używania 
 

ABSOLOK* PLUS 
KLIPSY DO ZAMYKANIA NACZYŃ 

– JAŁOWE – 

OPIS 

5.  Ściśnięcie razem uchwytów pierścienia powoduje zamknięcie klipsa z trzaskiem 
zamknięcia zatrzaskowego,  który można usłyszeć i poczuć. Jeśli naczynie jest 
otoczone tkanką, możliwe jest niezauważenie trzasku. Należy zawsze sprawdzić 
poprawność zamknięcia i osadzenia każdego klipsa. 

6.  Szczelne zamknięcie zatrzaskowe klipsa zapewnia pewne osadzenie na naczyniu lub 
tkance. Rozluźnienie uchwytów klipsownicy powoduje otwarcie szczęk klipsownicy, 
klips zostaje zwolniony, a klipsownicę można wycofać z pola operacyjnego. 

7.  Jeśli konieczne jest zdjęcie klipsa, można rozewrzeć klips albo przeciąć go na 
złączu. 

8. wanie do odsłoniętych naczyń (rys. 4).
 

Nie stosować klipsów ABSOLOK* PLUS do naczyń, których zazwyczaj nie podwiązuje się za 
pomocą wchłanialnych klipsów. 
Nie stosować klipsów ABSOLOK* PLUS, jeśli niezbędna jest permanentna okluzja. NIE 
stosować zestawu klipsów Ethi-Endo-Clip (Lahodny) w przypadku szwów naciągniętych. 
OSTRZEŻENIA / ŚRODKI OSTROŻNOŚCI / INTERAKCJE 
Bezpieczeństwo i skuteczność klipsów ABSOLOK* PLUS w wasektomiach, podwiązaniach 
jajowodowych lub w kontakcie z tkanką nerwową nie zostały wykazane. 
Klipsownice ABSOLOK* mogą być używane tylko razem z klipsem odpowiednich 
rozmiarów. 

instruções de uso 
 

ABSOLOK* pLuS 
CLipS dE LAquEAÇÃO 

– ESTERiLiZAdOS – 

de bloqueio que pode ser ouvido e sentido. Se o vaso estiver envolvido por tecido, é 
possível que não se note o estalido. Deve-se verificar sempre o posicionamento e o 
fecho correctos de cada clip. 

6.   O sistema de bloqueio do clip garante uma fixação segura sobre o vaso ou o tecido. 
Quando se soltam as pegas em anel, as mandíbulas do aplicador abrem-se, o clip é 
libertado e o instrumento pode ser retirado. 

7.   Se for necessária a remoção do clip, as duas pernas do clip podem ser afastadas, ou  
o clip pode ser cortado ao nível da dobra. 

8.   Aplicação em vasos expostos em toda a volta (circularmente) (Figura 4). 

os Clips ABSOLOK* PLUS em vasos que em condições normais não seriam laqueados 
com clips absorvíveis. Não utilizar os Clips ABSOLOK* PLUS se for necessária a oclusão 
permanente do vaso. NÃO utilizar o conjunto de sutura Ethi-Endo-Clip (Lahodny) para 
suturas que estejam sob tensão. 
AdVERTÊNCiAS/pRECAuÇÕES/iNTERACÇÕES 
Não foi demonstrada a segurança nem a eficácia dos Clips ABSOLOK* PLUS em vasec- 
tomias, laqueações de trompas ou em contacto com o tecido nervoso. 
Os aplicadores ABSOLOK* PLUS apenas devem ser utilizados com o clip de tamanho  
correspondente. 

BESCHRiJViNg 
Resorbeerbare ABSOLOK* PLUS Clips zijn vervaardigd uit het polymeer polydioxanon, een 
alifatisch polyester, en worden gekleurd met D & C Violet nr. 2 (Kleurindex nr. 60725). 
ABSOLOK* PLUS ligatuurclips zijn steriel en veroorzaken tijdens de resorptie slechts 
een geringe vreemdlichaamreactie. Het violette polymeer polydioxanon veroorzaakt geen  

9.   Toepassing  van  clips  op  vaten  die  aan  een  kant  niet  kunnen  worden  vrijgemaakt,  op  
mesenterium en bij lymfklierdissectie en mobilisatie van grote organen (fig. 5). 

10. Toepassing van clips bij lymfklierresectie (fig. 6). 
11. Toepassing van clips op een bloedend bloedvat (fig. 7). 

Het  bloedvat  moet  elastisch  genoeg  zijn  opdat  de  sluiting  goed  in  elkaar  zou  kunnen  
klikken. 
Bij grotere bloedvaten kan het gebeuren dat de sluiting niet in elkaar klikt. In dat geval dient het  
bloedvat vrij te worden geprepareerd of dient een grotere clip te worden gebruikt. 
Deze  gebruiksaanwijzing  geeft  enkel  informatie  over  het  gebruik  van  ABSOLOK*  PLUS 

 

Wchłanialne klipsy do zamykania ABSOLOK* PLUS są wykonane z polidwuoksa- 
nonu, alifatycznego poliestru i barwione za pomocą fioletu D & C nr 2 (indeks barwy 
nr 60725). 
Klipsy do zamykania ABSOLOK* PLUS są sterylne i powodują minimalną reakcję na 
ciało obce w procesie wchłaniania. Fioletowy polimer polidwuoksanonu nie reaguje ani 

Zastoso 
9.  Zastosowanie klipsów do naczyń nieodsłoniętych z jednej strony, takich jak przy 

otrzewnej, przecięciu gruczołu limfatycznego oraz uruchamianiu dużych organów 
(rys. 5). 

10. Zastosowanie klipsów w adenoktomii gruczołu limfatycznego (rys. 6). 
11. anie klipsów w krwawieniach naczyniowych (rys. 7).

 

Mechanizm zamykający klipsa musi zatrzasnąć się przy zamykaniu w celu zapewnienia nie- 
zawodnej okluzji naczynia lub w celu zagwarantowania niezawodnego wiązania nici podczas 
stosowania zestawu klipsów Ethi-Endo-Clip (Lahodny). 
Naczynie musi być dostatecznie elastyczne, tak, żeby zamknięcie zatrzaskowe mogło się 
niezawodnie zamknąć. 

dESCRiÇÃO 
Os Clips ABSOLOK* PLUS absorvíveis são fabricados em polímero polidioxanona, um poliéster  
alifático, e são coloridos com violeta D+C n.º 2 (Índice de Cor N.º 60725). 
Os Clips de laqueação ABSOLOK* PLUS são esterilizados e provocam uma reacção de corpo  
estranho mínima durante a fase de absorção. O polímero de polidioxanona violeta não actua  

9.   Aplicação de clips em vasos não expostos num dos lados, como acontece no caso do  
mesentério, da dissecção de gânglios linfáticos e da mobilização de grandes órgãos 
(Figura 5). 

10. Aplicação de clips em adenectomias linfáticas (Figura 6). 
11. Aplicação de clips em hemorragias vasculares (Figura 7). 

O mecanismo de fecho do clip deve fechar com um estalido, de modo a garantir uma  
oclusão eficaz e segura do vaso ou para garantir uma fixação fiável do fio quando se  
utilizar o conjunto de sutura Ethi-Endo-Clip (Lahodny). 
O  vaso  deve  ser  suficientemente  elástico  para  permitir  o  fecho  seguro  do  sistema  de  
bloqueio. 

antigene of pyrogene reacties. 
De  maat van de ABSOLOK* PLUS clips en de overeenstemmende tang wordt bepaald 
door de diameter van het bloedvat dat dient te worden afgebonden. De ABSOLOK* PLUS 
clips worden steriel in vier afmetingen geleverd:  small,  medium,  large medium en  large. 
De tangen hebben een ring met een kleurcode die overeenstemt met de kleur van het 
daarmee overeenstemmende magazijn.  De tangen voor clipgrootte 200 dragen geen 
kleurcode (kleurloos) en de magazijnen zijn wit. 
De gesloten clips hebben een minimale speelruimte zodat ook de kleinste bloedvaten veilig  
met de juiste clips kunnen worden afgebonden. 
De  sluiting  van  de  ABSOLOK*  PLUS  clips  is  zo  gevormd  dat  de  clip  ook  een  geringe  
hoeveelheid weefsel scheidt. 
De clips kunnen worden gebruikt voor bloedvaten met de volgende diameter: 

kleurcode diameter bloedvat 
                   blauw                              ca. 0,5 – 2,0 mm 
                   wit, kleurloos                   ca. 1,5 – 3,0 mm 
                   groen                      ca. 2,5 – 4,0 mm        
                   geel                                ca. 3,5 – 7,0 mm 

 
iNdiCATiES 
ABSOLOK* PLUS clips kunnen voor het aanleggen van een ligatuur worden gebruikt in alle 
chirurgische indicaties waarbij geen blijvende ligatuur is vereist. In de Ethi-Endo-Clip (Lahod- ny)-
sutuurset kan de ABSOLOK* PLUS clip worden gebruikt voor fixatie van spanningvrije 
suturen. In tegenstelling tot metalen clips zijn ABSOLOK* PLUS clips radiotransparant. De 
clip veroorzaakt dan ook geen stoornissen bij CT-scan of kernspintomografie. 

1.  2. 
 
 
 
 
 

4. 
 
 
 

6. 
 
 
 
WERKiNg 

3. 
clips  en  de  overeenstemmende  tangen.  Ze  geldt  niet  als  handleiding  voor  algemene  
ligatuurtechnieken. 

 
BiJWERKiNgEN 
Onbekend. 

 
STERiLiTEiT 
ABSOLOK* PLUS clips worden gesteriliseerd met ethyleenoxide. 
Niet opnieuw steriliseren! Niet   gebruiken als de verpakking beschadigd of geopend is! 
Geopende, niet-gebruikte producten wegdoen! 

5. 
OpSLAg 
Aanbevolen bewaaromstandigheden :bij een temperatuur lager dan 25 °C,  in een droge en  
koele omgeving. Niet meer gebruiken na de vervaldatum. 
SYMBOLEN Op dE ETiKETTEN 

 
7.    =   Bestemd voor eenmalig gebruik 

 
  =   Uiterste gebruiksdatum (jaar/maand) 

=   Steriel tenzij verpakking is beschadigd of geopend. 
      Sterilisatie methode: Ethyleenoxide 

0086  =  CE-markering en identificatienummer Aangemelde Instantie.  

jako antygen ani jako pirogen. 
Rozmiary klipsów ABSOLOK* PLUS oraz odpowiadające im klipsownice są 
uzależnione od średnicy naczyń, które mają być zamykane. Klipsy ABSOLOK* PLUS są 
dostarczane w stanie jałowym, w czterech rozmiarach: małe, średnie, średnio duże oraz 
duże. Pierścienie rękojeści klipsownic posiadają barwne oznaczenie, odpowiadające 
poszczególnym magazynkom. Klipsownice dla klipsów rozmiaru 200 nie posiadają 
kodowania barwnego (są bezbarwne), a magazynki są białe. 
Zamknięte klipsy mają minimalną tolerancję, więc nawet bardzo małe naczynia mogą 
być w sposób pewny zamykane za pomocą klipsów o odpowiednich rozmiarach. 
Zamknięcie klipsa ABSOLOK* PLUS jest uformowane w taki sposób, że oddziela tylko 
minimalną ilość tkanki. 
Następujące klipsy mogą być zastosowane dla następujących średnic naczyń: 
Nr kodu            Barwa kodu                  Średnica naczynia 

niebieski                    około 0,5 – 2,0 mm 
biały, bezbarwny           około 1,5 – 3,0 mm 
zielony                      około 2,5 – 4,0 mm 
żółty                         około 3,5 – 7,0 mm 

WSKAZANIA 
Klipsy ABSOLOK* PLUS mogą być stosowane  jako podwiązki naczyniowe we 
wszystkich wskazaniach chirurgicznych, które nie wymagają stałych podwiązań. W 
przypadku zestawu klipsów Ethi-Endo-Clip (Lahodny,) klips ABSOLOK* PLUS może 
być stosowany do nakładania szwów bez naprężeń.  W odróżnieniu od klipsów meta- 
lowych, klipsy ABSOLOK* PLUS są przepuszczalne dla fal radiowych. Dlatego też nie 
powodują one zakłóceń podczas wykonywania tomografii komputerowej lub podczas 

Zastosow 
 
1.  2. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
6. 

Przy dużych średnicach naczyń możliwe jest, że zamknięcie zatrzaskowe nie zatrzaśnie się. 
3. W takim przypadku, naczynie powinno być odpowiednio odkryte, lub też należy zastosować 

zacisk o jeden rozmiar większy. 
Instrukcja używania podaje informacje tylko o stosowaniu klipsów do zamykania ABSOLOK* 
PLUS oraz klipsownic. Nie należy tej informacji uważać za poradnik ogólnych technik 
zamykania. 
REAKCJE NIEPOŻĄDANE 
Nieznane. 
JAŁOWOŚC 
Klipsy ABSOLOK* PLUS są wyjaławiane za pomocą tlenku etylenu. NIE należy poddawać 
ich ponownej sterylizacji. Nie stosować, jeśli opakowanie zostało uszkodzone lub otwarte. 

5.  Produkty, których opakowanie zostało otwarte, a nie zostały zastosowane należy potraktować 
jako odpad. 
PRZECHOWYWANIE 
Zaleca się następujące warunki przechowywania: temperatura poniżej 25° C, chronić przed 
wilgocią oraz bezpośrednim działaniem ciepła. Nie stosować po upływie okresu ważności. 

7. SYMBOLE UŻYTE NA ETYKIETACH 

=  Do użytku jednorazowego. 
 

=  Użyć przed – rok i miesiąc 

como antigénio ou pirogénio. 
As dimensões dos Clips ABSOLOK* PLUS e dos respectivos aplicadores são determinadas  
pelo diâmetro do vaso a ser laqueado. Os Clips ABSOLOK* PLUS são fornecidos esterili-              1. 
zados, em quatro tamanhos: pequeno, médio, médio grande e grande. Os aplicadores têm 
uma pega em anel com um código de cor que corresponde à cor da respectiva recarga. Os 
aplicadores para os clips do tamanho 200 não apresentam código de cor (incolores), e as 
recargas são brancas. 
Os clips, depois de fechados, têm uma folga mínima, pelo que mesmo os vasos mais pequenos  
podem ser devidamente laqueados com clips do tamanho adequado.  
O fecho dos Clips ABSOLOK* PLUS é efectuado de tal forma que a quantidade de tecido que  
os mesmos seccionam também é mínima. 
Os seguintes clips podem ser utilizados para os seguintes diâmetros de vasos: 

Código de cor  diâmetro do vaso  4. 
                   azul                                aprox. 0,5 – 2,0 mm 
                   branco, incolor                aprox. 1,5 – 3,0 mm 
                   verde                              aprox. 2,5 – 4,0 mm 
                   amarelo                          aprox. 3,5 – 7,0 mm 
iNdiCAÇÕES 
Os Clips ABSOLOK* PLUS podem ser utilizados para laqueação em todas as indicações              6. 
cirúrgicas  que  não  exijam  laqueação  permanente.  No  conjunto  de  sutura  Ethi-Endo-Clip  
(Lahodny), pode utilizar-se o clips ABSOLOK* EXTRA para fixação de suturas sem tensão. 
Ao contrário dos clips metálicos, os Clips ABSOLOK* PLUS  são radiotransparentes. Por essa 
razão, não interferem com a tomografia computorizada nem com a ressonância magnética. 

 
2.  3. 

Nos vasos de grande calibre é possível que o sistema de bloqueio não engate nem emita  
um estalido. Neste caso, o vaso deve ser exposto de forma adequada ou deve ser utilizado  
o clip de tamanho imediatamente superior. 
Este folheto informativo apenas fornece informação sobre a utilização dos Clips de 
laqueação ABSOLOK* PLUS e respectivos aplicadores. Não deve ser considerado como 
um guia sobre técnicas de laqueação em geral. 
REACÇÕES AdVERSAS 
Não se conhecem. 
ESTERiLiZAÇÃO 
Os Clips ABSOLOK* PLUS são esterilizados com óxido de etileno. NÃO reesterilizar! Não  
utilizar se a embalagem estiver aberta ou danificada. Descartar os produtos não utilizados  

5.  se a embalagem tiver sido aberta. 
ARMAZENAMENTO 
Condições recomendadas de armazenamento: Abaixo de 25°C. Proteger da humidade e  
da acção directa do calor. Não utilizar para além do prazo de validade. 
SÍMBOLOS uTiLiZAdOS NOS RÓTuLOS 

7.    =   Não reutilizar 
 

                   =   Validade: Ano – Mês 
 

=  O produto está esterilizado, excepto se a embalagem estiver  
 

gEBRuiKSAANWiJZiNg 
1.   Pak de tang in het scharnierpunt zoals u een pen vasthoudt. (fig. 1). 
2.   De bek van de tang verticaal houden en lichte druk uitoefenen op de gleuf van het  

magazijn. 
     De tang indrukken tot ze op weerstand stoot.. Er is geen kracht nodig om de tang in het  

magazijn te steken en om de clip eruit te halen. (fig. 2). 
3.   De tang uit het magazijn halen; controleren of de clip goed in de bek van de tang zit. 
     De ringgrepen mogen in geen enkel geval  worden toegedrukt om de plaatsing van de  

clip te verbeteren (fig. 3)! 
4.   Als  de  clip  in  de  bek  van  de  ABSOLOK*-tang  zit,  kan  die  aan  de  chirurg  worden  

gegeven. 

De  ABSOLOK*  PLUS  clips  zorgen  voor  een  veilige  ligatuur  van  het  bloedvat  gedurende  
hoogstens 21 dagen na inplanting. De geleidelijke verzwakking van de stevigheid en de 
resorptie van de ABSOLOK* PLUS-clips zijn te wijten aan hydrolytische processen, waardoor 
het polymeer wordt afgebroken tot 2-hydroxy-ethoxy-azijnzuurmonomeren, die dan door het 
lichaam worden gemetaboliseerd. De resorptie is minimaal tot 90 dagen na inplanting en is na  
180 tot 210 dagen nagenoeg voltooid. 
ABSOLOK* PLUS clips veroorzaken een geringe acute ontstekingsreactie in het weefsel en  
er groeien bindweefselcellen in. 
 
CONTRA-iNdiCATiES 
ABSOLOK* PLUS clips niet gebruiken voor ligatuur van de eileider. ABSOLOK* PLUS clips  
niet gebruiken voor bloedvaten die gewoonlijk niet worden afgebonden met resorbeerbare clips.  

      Product is conform de essentiële eisen van de „Richtlijn  
      medische hulpmiddelen (93/42/EEG)“ 
 
  =   Lotnummer (Partij) 
 
  =   Zie de gebruiksaanwijzing 

 
* = Trademark 

 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

tomografii z wykorzystaniem jądrowego rezonansu magnetycznego. 
SPOSÓB UŻYCIA 
1.  Trzymać klipsownicę przy złączu bransz, tak jak pióro (rys. 1). 
2.  Wprowadzić szczęki klipsownicy pionowo z łagodnym naciskiem do szczeliny 

magazynka.  Utrzymywać nacisk na klipsownicę, aż do napotkania oporu. Ani 
wprowadzenie klipsownicy do magazynka, ani wyjęcie klipsa nie wymaga siły (rys. 
2). 

3.  Wyjąć klipsownicę z magazynka. Sprawdzić wizualnie czy klipsy zostały pewnie 
osadzone  w szczękach klipsownicy (patrz rys.). NIE wolno pod żadnym pozorem 
ściskać uchwytów pierścienia razem w celu poprawienia osadzenia klipsa (rys. 3). 

4.  Gdy klips zostanie umieszczony w szczękach  klipsownicy ABSOLOK*, można ją 
przekazać chirurgowi. 

DZIAŁANIE 
Siła klipsów ABSOLOK* PLUS zapewnia pewne podwiązanie naczynia do 21 dnia po 
implantacji. Stopniowe zmniejszanie siły oraz wchłanianie klipsów ABSOLOK* PLUS są 
konsekwencją zachodzących procesów hydrolitycznych. Powodują one rozpad polimeru 
do monomerów kwasu 2-hydroksyetoksy-octowego, które następnie ulegają metaboliz- 
mowi w organizmie. Do 90 dnia po implantacji wchłanianie jest minimalne i następuje ono 
głównie między 180 a 210 dniem. 
Klipsy ABSOLOK* PLUS wywołują minimalne ostre reakcje zapalne w tkankach  i 
następuje ich wrastanie w komórki tkanki łącznej. 
PRZECIWWSKAZANIA 
Nie należy stosować klipsów ABSOLOK* PLUS do podwiązywania ginekologicznego 
jajowodów. 

=  Jałowe do momentu otwarcia lub uszkodzenia opakowania. 
Metoda wyjaławiania: tlenek etylenu 

0086 =  Znak CE i numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej. Produkt 
spełnia wymagania zasadnicze Dyrektywy o Wyrobach Medycznych 
93/42/EEC 

 
=  Numer serii 

 
=  Zapoznać się z instrukcją używania 

* = Trademark 
 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

iNSTRuÇÕES dE uTiLiZAÇÃO 
1.   Pegar no aplicador a nível do eixo do mesmo, do mesmo modo como se pega numa caneta 

(Figura 1). 
2.   Inserir as mandíbulas do aplicador verticalmente, com uma ligeira pressão, na ranhura da 

recarga. Continuar a exercer pressão no aplicador até sentir resistência. Nem a inserção 
do aplicador na recarga nem a extracção do clip requerem força (Figura 2). 

3.   Remover o aplicador para fora da recarga. Verificar visualmente se o clip está firmemente 
posicionado nas mandíbulas do aplicador (ver Figura). Em NENHUMA circunstância se 
devem apertar as pegas em anel do aplicador para corrigir a posição do clip nas mandíbulas 
(Figura 3). 

4.   Uma vez posicionado o clip nas mandíbulas do Aplicador ABSOLOK* PLUS, este pode ser  
passado ao cirurgião. 

5.   Ao apertar as pegas em anel uma contra a outra, o clip fecha-se com um estalido do sistema  

ACTuAÇÃO 
A robustez dos Clips ABSOLOK* PLUS garante a laqueação eficaz e segura de um 
vaso até 21 dias após a implantação. A redução gradual da resistência e a absorção dos 
Clips ABSOLOK* PLUS são consequência de processos de hidrólise. Estes degradam o 
polímero em monómeros de ácido 2-hidroxi-etoxi-acético, que são depois metabolizados 
pelo organismo. A absorção é mínima até aos 90 dias após a implantação, sendo 
praticamente total aos 180-210 dias.  
Os  Clips  ABSOLOK*  PLUS  provocam  nos  tecidos  uma  reacção  inflamatória  aguda  
mínima, e dá-se o crescimento invasivo de células de tecido conjuntivo. 
CONTRA-iNdiCAÇÕES 
Não utilizar os Clips ABSOLOK* PLUS para laqueação das trompas de Falópio. Não utilizar  

      aberta ou danificada. 
      Método de Esterilização: Óxido de Etileno 

0086  =  Marca CE e número de identificação do organismo notificado.  
      O produto obedece aos principais requisitos da Directiva  
      sobre Dispositivos Médicos 93/42/CEE 
  =   Número do lote 
 
  =   Ver instruções de uso 

* = Trademark 
 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

 

Инструкция по использованию   ru 
 

АБСОЛОК* ПЛЮС 
Лигатурные клипсы 

– стерильные – 
ОПИСАНИЕ 

заметен.  Следует всегда  проверять правильность закрытия и установки каждой 
клипсы. 

6.   Закрытие со щелчком обеспечивает надежную посадку закрытой клипсы на сосуде 
или ткани. При ослаблении  сжатия ручек открываются бранши аппликатора, клипса 
освобождается  и инструмент можно извлечь. 

7.   Если необходимо удалить клипсу, то можно развести  боковые стороны клипсы, или 
клипсу можно разрезать в месте сгиба. 

8.   Наложение на сосуды открытые со всех сторон (Рис. 4). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ / ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 
Безопасность  и эффективность клипс АБСОЛОК* ПЛЮС при вазэктомии, перевязке 
маточных труб или при контакте с нервной тканью не была установлена. 
Клип-аппликатор АБСОЛОК* следует использовать только с клипсами соответствующего 
размера. 
Для того чтобы обеспечить надежное пережатие сосуда или для обеспечения надежной 
фиксации нити при использовании  комплекта для швов Эти-Эндо-клип (Лагодный), 
механизм закрытия клипсы должен закрываться со щелчком. 

Návod na používanie 
 

ABSOLOK* PLUS 
LIgATúrNE SvOrKy 

– STErILNé – 
POPIS 

5.   Stlačením prstencových častí sa svorka kliknutím  poistného uzáveru 
zatvorí. Kliknutie sa dá počuť a citiť. Je však možné, že kliknutie unikne 
pozornosti, ak je cieva zarastená tkanivom. Stále je potrebné prekontrolovať 
správne uzavrenie a uloženie každej svorky. 

6.   Poistný uzáver zatvorených svoriek zabezpečuje ich spoľahlivé umiestnenie 
na cievu alebo tkanivo. Uvoľnením prstencových častí sa otvoria čeľuste 
klieští, svorky sa povolia nástroj sa môže vybrať. 

7.   Ak je potrebné svorky vybrať, dve časti svoriek sa môžu od seba odtiahnuť, 

vajcovodov. Svorky  ABSOLOK* PLUS sa nesmú použiť pri cievach, ktoré nie sú 
zvyčajne podviazané vstrebateľnými svorkami. Svorky ABSOLOK* PLUS sa nesmú 
použiť ak je potrebná trvalá cievna oklúzia. Svorky so šicej súpravy Ethi-Endo-Clip 
(Lahodny) nepoužívajte na spojenia, ktoré sú napínané. 
vArOvANIA / UPOZOrNENIA / INTErAKCIE 
Bezpečnosť a efektívnosť svoriek ABSOLOK* PLUS pri vasectomiách, podviazaní 
vajcovodov alebo pri styku s nervovým tkanivom nie sú ešte preukázané. 

Bruksanvisning 
 

ABSOLOK* pLuS 
LigATuRCLipS 

6.   Genom snäppförslutningen på det tillslutna clipset säkerställs att clipset sitter säkert på 
kärl eller vävnad. När man släpper taget om ringgreppet öppnas tångens gap, clipset 
frigörs och instrumentet kan tas bort. 

7.   Om clipset måste tas bort kan de båda clipsskänklarna dras isär eller clipset delas vid  
leden. 

8.   Applicering vid cirkulärt fridissekerade kärl (bild 4). 
9.   Applicering av clips vid på ena sidan ej fridissekerade kärl, som t.ex. mesenterium,  

lymfknutsdissektion och mobilisering av större organ (bild 5). 

VARNiNgAR / FÖRSiKTigHETSÅTgÄRdER / iNTERAKTiONER 
Säkerheten och effektiviteten hos ABSOLOK* PLUS clips vid vasektomier, tubarligaturer  
eller vid kontakt med nervvävnad har inte bevisats. 
Använd endast ABSOLOK* appliceringstänger som motsvarar den aktuella clipsstorleken. 
Clipsets förslutningsmekanism måste haka i för att säkerställa en säker förslutning av 
kärlet eller för att säkerställa en säker fixering av tråden när Ethi-Endo-clips (Lahodny)- 
sutursetet används. 
Kärlet måste vara tillräckligt elastiskt så att snäppförslutningen tillsluter säkert. 

Рассасывающиеся   клипсы АБСОЛОК*  ПЛЮС  изготовлены из  полимера 
полидиоксанона,  алифатического  полиэфира  и окрашены красителем  D  & C 

9.   Наложение клипс на сосуды не отделенные с одной стороны, например, в случае 
брыжейки, рассечения лимфатического узла и мобилизации крупных органов  (Рис. 5). 

Для того чтобы защелка  надежно закрывалась,  сосуд  должен быть достаточно 
эластичным. 

Vstrebateľné svorky ABSOLOK* PLUS sú vyrobené z polymerového poly- 
dioxanonu, alifatického polyesteru,   a sú zafarbené fialovým D & C číslo 2 

alebo sa môže prerezať ich spojivko. 
8.   Aplikácia do cirkulárne exponovaných ciev (Obrázok č.4). 

Aplikačné kliešte ABSOLOK* sa môžu použiť iba so svorkami zodpovedajúcich 
rozmerov. BESKrIvNINg – STERiL – 10. Applicering av clips vid lymfadenektomier (bild 6). 

11. Applicering av clips vid kärlblödningar (bild 7). 
Vid större kärldiametrar kan det hända att snäppförslutningen inte hakar i. I detta fall ska  
kärlet fridissekeras på lämpligt sätt eller närmast större clipsstorlek användas. 

фиолетовым № 2 (номер цветового индекса 60725). 
Лигатурные клипсы АБСОЛОК* ПЛЮС стерильны и, как инородное тело, вызывают 
минимальное раздражение  во время фазы рассасывания.  Фиолетовый полимер 

10. Наложение клис при иссечении лимфатических узлов (Рис. 6). 
11. Наложение клипс при сосудистых кровотечениях (Рис. 7). 

Возможно, что при больших диаметрах  сосуда  защелка  не будет закрываться  со 
щелчком. В этом случае необходимо соответствующим образом  открыть сосуд или 
использовать клипсу большего размера. 

(indexové číslo farby 60725). 
Svorky  ABSOLOK* PLUS sú sterilné svorky, ktoré spôsobujú minimálnu 
reakciu na cudzie teleso v priebehu absorbčnej fázy. Fialový polymerový 

9.   Aplikácia do ciev, ktoré nie sú exponované na jednej strane, napr. me- 
zenterium, oddelovanie miazgových uzlín a mobilizácia veľkých orgánov 
(Obrázok č.5). 

Uzatvárací mechanizmus svorky sa musí uzatvoriť kliknutím, aby bola zabezpečená 
spoľahlivá oklúzia cievy alebo aby sa zabezpečila spoľahlivá fixácia vlákna pri použití 
šicej súpravy Ethi-Endo-Clip (Lahodny). 

Resorberbara ABSOLOK* PLUS clips består av polymeren polydioxanon, en alifatisk polyester,  
och infärgas med D & C violett nr. 2 (Colour Index Nr. 60725). 
ABSOLOK* PLUS ligaturclips är sterila och förorsakar under resorbtionsfasen endast en  1. 

 
2.  3. 

Denna bruksanvisning informerar bara om användningen av ABSOLOK* PLUS liga- 
turclips och tillhörande appliceringstänger. Den gäller inte som en instruktion i allmänna 
ligaturtekniker. 

полидиоксанон не проявляет антигенных или пирогенных свойств.  1. 2. 
Размеры клипсов АБСОЛОК* ПЛЮС и соответствующих аппликаторов определяются 
диаметром  сосуда, на который должна быть наложена лигатура. Клипсы АБСОЛОК* 

3. В инструкции по применению  приведена  только информация  об  использовании 
лигатурных   клипс  АБСОЛОК* ПЛЮС и клип-аппликаторов  для  них. Ее нельзя 
рассматривать  как руководство по технике лигирования. 

polydioxanon nereaguje ani ako antigen a ani ako pyrogen. 
Rozmery svoriek ABSOLOK* PLUS a príslušných aplikačných klieští sú 
určené priemerom cievy, ktorá sa má podviazať. Svorky ABSOLOK* PLUS 

10. Aplikácia svoriek pri lymfadenektómii ( Obrázok č.6). 
11. Aplikácia svoriek pri cievnom krvácaní ( Obrázok č.7). 

Cieva musí si byť dostatočne elastická, aby sa mohol poistný uzáver spoľahlivo 
zatvoriť. 
Je možné, že pri cievach s veľkým priemerom sa poistný uzáver nezatvorí kliknutím. 
V tom prípade by sa mala cieva primerane exponovať alebo by sa mala použiť väčšia 

obetydlig  främmandekroppsreaktion.  Den  violetta  polymeren  polydioxanon  reagerar  varken  
antigent eller pyrogent. 
ABSOLOK*  PLUS  clipsstorleken  och  den  tillhörande  appliceringstången  bestäms  efter  

BiVERKNiNgAR 
Inga kända. 

ПЛЮС поставляются стерильными могут иметь четыре размера:  малый, средний, 
среднебольшой и большой. Аппликаторы имеют кольца с цветовым кодом, который 
совпадает с цветом соответствующей кассеты. Для клипс размера  200 аппликаторы 
не имеют цветового кода (бесцветные), а кассеты белые. Закрытые клипсы имеют 
минимальный зазор, так что даже самые маленькие сосуды могут быть надежно 
пережаты клипсой соответствующего размера. 
Замыкание  клипс АБСОЛОК* ПЛЮС образуется  таким образом,  что оно также 
разделяет минимальное количество ткани. 
Соответствие между диаметром сосудов и цветовым кодом клипс: 
Номер кода Цветовой код Диаметр сосуда 

синий около 0,5 – 2,0 мм 
белый, бесцветный  около 1,5 – 3,0 мм 
зеленый  около 2,5 – 4,0 мм 
желтый около 3,5 – 7,0 мм 

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 
Клипсы АБСОЛОК* ПЛЮС можно использовать как лигатуры при всех хирургических 
показаниях, не требующих постоянной лигатуры. В комплекте для швов „Эти-эндо- 
клип (Лагодный)“  клипса  АБСОЛОК* ПЛЮС может использоваться для фиксации 
швов на тканях без натяжения. В отличие от металлических клипс, клипсы АБСОЛОК* 
ПЛЮС  являются прозрачными  для излучений. Поэтому они не мешают при 
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6. 
 
 
 
ДЕЙСТВИЕ 

НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ДЕЙСТВИЯ 
Не известны. 
СТЕРИЛЬНОСТЬ 
Клипсы  АБСОЛОК* ПЛЮС стерилизованы окисью этилена. НЕ подвергать  повторной 
стерилизации.  Не использовать,  если  упаковка была вскрыта или повреждена. 
Выбрасывать вскрытый, но не использованный материал. 

5.  УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ 
Рекомендуемые  условия хранения: При температуре  ниже 25° C. Беречь от влаги и 
прямого воздействия тепла. Не использовать после истечения срока годности. 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ЭТИКЕТКЕ 

 

7. = Не подлежит повторному  использованию. 

= Годен до: год, месяц. 
 

= Гарантия стерильности  при наличии невскрытой или 
неповрежденной  наружной упаковки. 
Метод стерилизации: обработка оксидом этилена 

sa dodávajú v štyroch veľkostiach: small/malé, medium/stredné, large 1. 
medium/stredné-veľké a large/veľké. Na aplikačných kliešťoch je farebný pruh, 
ktorý sa svojou farbou zhoduje s farbou príslušného zásobníka. Kliešte 
pre svorky veľkosti 200 nemajú farebný kód (sú bezfarebné). Zásobníky 
sú bielej farby. 
Zatvorené svorky majú minimálnu ohybnosť, takže aj najmenšia cievka sa 
môže spoľahlivo podviazať pomocou svorky, ktorá má správnu veľkosť. 
Uzáver svoriek ABSOLOK* PLUS je formovaný takým spôsobom, ktorý 
umožňuje oddelenie minimálneho množstva tkaniva. 
Nasledujúce svorky sa môžu použiť pri cievach s nasledovnými priemermi: 
Číslo kódu   Kód farby Priemer cievy 4. 

modrá približne 0,5 – 2,0 mm 
biela, bezfarebná      približne 1,5 – 3,0 mm 
zelená približne 2,5 – 4,0 mm 
žltá približne 3,5 – 7,0 mm 

INDIKÁCIE 
Svorky  ABSOLOK* PLUS sa môžu používať ako ligatúry pri všetkých  6. 
chirurgických indikáciach, ktoré nevyžadujú trvalé podviazanie. Svorka 
ABSOLOK* PLUS zo šicej súpravy Ethi-Endo-Clip (Lahodny) sa môže použiť 
na fixáciu spojov, ktoré nie sú napínané. Na rozdiel od kovových svoriek sú 

2.  3. svorka nasledujúcej veľkosti. 
Návod na použitie poskytuje iba informácie o použití ligatúrnych svoriek ABSOLOK* 
PLUS a ich aplikačných klieští a neslúži ako návod pri všeobecných postupoch 
podviazania. 
NEŽIADúCE úČINKy 
Nie sú známe. 
STErILITA 
Svorky  ABSOLOK* PLUS sú sterilizované etylén-oxidom. Nesterilizujte ich. 
Výrobok nepoužite, ak je obal otvorený alebo poškodený. Nepoužité otvorené 

5. výrobky vyhoďte. 
SKLADOvANIE 
Skladujte pri teplote do 25° C. Chráňte pred vlhkom a priamym zdrojom tepla. 
Nepoužívajte po dátume expirácie. 
SyMBOLy NA ETIKETE 

7. =   Nepoužívajte opakovane 
 

=   Použite do uvedeného roka a mesiaca 

diametern på det kärl som ska ligeras. ABSOLOK* PLUS clips levereras sterila i fyra olika 
storlekar: liten, mellan, mellanstor och stor. Appliceringstängerna har ett färgkodat ringgrepp 
som motsvarar färgen på respektive magasin. Tängerna till clipsstorlek 200 är utan färgkodning 
(färglösa), magasinen är vita. 
De tillslutna clipsen har ett minimalt spelrum så att också de minsta kärlen kan ligeras säkert  
med rätt clipsstorlek. 
Förslutningen till ett ABSOLOK* PLUS clips är utformad på så vis att den dissekerar också  
obetydliga vävnadsmängder. 
Clipsen kan användas till följande kärldiametrar: 
                   Färgkod                        Kärldiameter 
                   blå                                  c:a 0,5 – 2,0 mm 
                   vit, färglös                       c:a 1,5 – 3,0 mm 
                   grön                       c:a 2,5 – 4,0 mm        
                   gul                                  c:a 3,5 – 7,0 mm 
ANVÄNdNiNgSOMRÅdEN 
ABSOLOK* PLUS clips kan användas vid samtliga kirurgiska tillämpningar för ligaturer som inte 
kräver någon varaktig underbindning. I Ethi-Endo-clips (Lahodny)-sutursetet kan ABSOLOK* 
PLUS clips användas för fixering av spänningsfria suturer. I motsats till metallclips är ABSOLOK* 
PLUS clips radiotransparent. Därför ger det inte upphov till några störningar vid datortomografi 
eller vid magnetresonanstomografi. 
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6. 
 
 
 
VERKAN 

STERiLiTET 
ABSOLOK* PLUS clips steriliseras med etylenoxid. 
Får ej omsteriliseras. Får ej längre användas om förpackningen är skadad eller öppnad. 
Kasta öppnade och ej använda produkter. 
FÖRVARiNg 

5.  Rekommenderad förvaring: Lagras under 25° C, skyddat mot fukt och direkt värmepåverkan. Får ej 
användas efter utgångsdatumet. 
SYMBOLER ANVÄNdA Vid MÄRKNiNg 

 
  = Engångsbruk 

 
7.    =  Användes senast – år och månad 

  =  Sterilt, om inte förpackningen är öppnad eller skadad. 
      Steriliseringsmetod: Etylenoxid 

0086 =   CE-märke + identifieringsnummer för Anmält Organ.  
      Produkten uppfyller de väsentliga kraven i Medical Device Directive 
      93/42/EEC 

компьютерной томографии или магниторезонансной томографии. 
СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ 
1.   Держите клип-аппликатор в шарнире как ручку (Рис. 1). 
2.   Введите бранши клип-аппликатора вертикально в щель кассеты  с легким 

нажимом. Продолжайте надавливать  клип-аппликатором пока не встретите 
сопротивление.        Ни введение браншей в кассету, ни извлечение клипсы не 
требуют усилия (Рис. 2). 
Выньте клип-аппликатор из кассеты.  Визуально убедитесь  в том, что клипса 
находится в браншах аппликатора (см. Рис.). Ни в коем случае НЕ сжимайте 
кольцевые  ручки, чтобы улучшить фиксацию  клипсов (Рис. 3). 

4.  После того, как клипса оказалась в браншах клип-аппликатора АБСОЛОК*, его 
можно передать хирургу. 

5.   При сведении кольцевых ручек происходит закрытие клипсы с щелчком, который 
слышен и ощущается.  Если сосуд окружен тканью, то щелчок может быть не 

Прочность   клипс  АБСОЛОК* ПЛЮС обеспечивает надежное пережатие сосуда до 
21 дня после имплантации. Вследствие  процессов  гидролиза происходит снижение 
прочности и рассасывание   клипс АБСОЛОК* ПЛЮС. В результате  этих процессов 
полимер расщепляется  до мономерной 2-гидроксиэтокси-уксусной кислоты, которая 
затем метаболизируется в организме. Рассасывание минимально через 90 дней и почти 
полностью завершается  между 180 и 210 днями после имплантации. 
Клипсы  АБСОЛОК* ПЛЮС вызывают минимальную острую воспалительную  реакцию 
тканей, и происходит прорастание клетками соединительной ткани. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Не применяйте  клипсы АБСОЛОК*  ПЛЮС  для  перевязки  маточных труб. Не 
применяйте  клипсы АБСОЛОК* ПЛЮС на сосудах, которые обычно не лигируются 
рассасывающимися  клипсами. Не применяйте клипсы АБСОЛОК* в тех случаях, когда 
требуется постоянная окклюзия сосуда. Не применяйте комплект для швов „Эти-эндо- 
клип (Лагодный)“ швов на тканях под натяжением. 

0086 = Торговый знак ЕС и регистрационный  номер производителя. 
Продукция отвечает основным требованиям  общеевропейского 
регламета 93/42/ЕЭС, предъявляемым  к медицинским 
материалам и оборудованию. 

= Номер производственной  серии 

= Внимательно ознакомиться  с инструкцией по использованию! 
 
* = Trademark 

 
 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

svorky ABSOLOK* PLUS radio-transparentné, a preto nenarušujú počítačovú 
tomografiu alebo nukleárno-magneticko-rezonančnú tomografiu. 
POUŽITIE 
1.   Držte aplikačné kliešte ako pero v ich kÍbovej časti (Obrázok č.1). 
2.   Vertikálne a s miernym tlakom vsuňte čeľuste klieští do rezu zásobníka. 

Tlačte aplikačnými kliešťami dovtedy pokiaľ nenarazíte na odpor. 
Ani vloženie klieští do zásobníku a ani vyberanie svoriek nevyžadujú 
vynaloženie sily (Obrázok 2). 

3.   Vyberte aplikačné kliešte zo zásobníku. Vizuálne skontrolujte či sú 
svorky pevne vsadené do čeľustí klieští (Obrázok 3). V žiadnom prípade 
NESTLAČTE dokopy prstencové časti s cieľom upraviť umiestnenie 
svoriek. 

4.   Keď sú svorky umiestnené v čeľustiach aplikačných klieští ABSOLOK*, 
môžu byť tieto podané chirurgovi. 

 
 
FUNKČNÁ CHArAKTErISTIKA 
Svorky ABSOLOK*PLUS sú pevné a umožňujú bezpečné podviazanie ciev do 
21 dní po implantácii. Postupné znižovanie pevnosti a vstrebávanie svoriek 
ABSOLOK*PLUS sú dôsledkom hydrolických procesov, ktoré štiepia polymer 
na monomery 2-hydroxyetoxy-kyseliny octovej, ktoré sa následne v tele me- 
tabolizujú. Vstrebávanie je minimálne až do 90 dní po implantácii, a je zväčša 
ukončené 180 – 210 dní po implantácii. 
Svorky  ABSOLOK* PLUS spôsobujú v tkanive minimálnu akútnu zápalovú 
reakciu a bunky spojivového tkaniva spôsobujú ich zarastanie. 
KONTrAINDIKÁCIE 
Svorky  ABSOLOK* PLUS sa nesmú použiť pri gynekologickom podviazaní 

 
=   Sterilné, pokiaľ nie je obal otvorený alebo poškodený. 

Metóda sterilizácie: etylénoxidom 
0086 =  CE-značka a identifikačné číslo notifikovanej osoby. 

Produkt spíňa základné požiadavky európskej direktívy č. 
93/42/EEC o zdravotníckych pomôckach. 

 
=   Číslo šarže 

 
=   Prečítajte si návod na použitie 

 
* = Trademark 
STATUS 9/08    RMC 8334045 

ANVÄNdNiNg 
1.   Greppa appliceringstången som ett pennskaft vid leden (bild 1). 
2.   För tångens gap i lodrät ställning med ett mjukt tryck in i magasinurtaget. 
     Appliceringstången trycks ner ända tills den stöter på motstånd. Varken införandet av tången  

i magasinet eller hämtningen av clipset kräver någon kraft (bild 2). 
3.   Ta ut appliceringstången ur magasinet; kontrollera genom okulärbesiktning att clipset sitter  

fast i tångens gap (se bilden). 
     Ringgreppen får under inga som helst omständigheter tryckas ihop för att förbättra clipsets  

passning (bild 3). 
4.   När clipset befinner sig i gapet på ABSOLOK* appliceringstången kan denna överlämnas  

till operatören. 
5.   När ringgreppet trycks ihop tillsluts clipset med en hör- och kännbar ihakning av snäppför- 

slutningen. Om vävnad omsluter kärlet kan det hända att ihakningen inte märks. I vilket fall 
som helst bör man kontrollera att varje clips är säkert tillslutet och sitter fast. 

ABSOLOK* PLUS clipsets hållfasthet ger en säker ligatur av ett kärl i upp till 21 dagar 
efter implantationen. ABSOLOK* PLUS-clipsets gradvist avtagande hållfasthet och re- 
sorbtion  är  resultatet  av  hydrolytiska  processer:  genom  dessa  bryts  polymeren  ner  till  
2-hydroxyetoxy-ättiksyramonomerer, som därefter metaboliseras i kroppen. Resorbtionen 
är försumbar fram till 90 dagar efter implantationen. Mellan den 180:e och 210:e dagen är 
resorbtionen i stort sett avslutad. 
ABSOLOK* PLUS clips förorsakar en obetydlig akut inflammatorisk reaktion i vävnaden  
och det sker en knoppning av bindvävsceller. 
KONTRAiNdiKATiONER 
ABSOLOK* PLUS clips ska inte användas till gynekologisk tubarocklusion. 
ABSOLOK* PLUS clips ska inte användas vid kärl där resorberbara clips vanligtvis inte  
används till ligatur. 
ABSOLOK* PLUS clips ska inte användas i fall som kräver en varaktig kärlförslutning. 
Använd INTE Ethi-Endo-clips (Lahodny)-sutursetet för spända suturer. 

  =  Satsnummer 
 
  =  Se bruksanvisningen 
 
* = Trademark 
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ABSOLOK* PLUS 
LIgATUrNí SvOrKy 

– STErILNí – 
POPIS 

 
6.   Pojistný uzávěr zavřených svorek zajišťuje spolehlivé umístění na cévě nebo 

tkáni. Uvolněním prstencových částí se čelisti kleští otevřou, svorky se povolí 
a nástroj lze vyjmout. 

7.   Je-li nutné svorky odstranit,  mohou se konce svorek od sebe odtáhnout 
popřípadě lze prořezat spojku. 

8.   Aplikace na plně exponované cévy (Obrázek č.4). 
9.   Aplikace na cévy, které nejsou exponovány na jedné straně, jako např. 

mezenterium, oddělování tkáně mízních uzlin a mobilizace velkých orgánů 
(Obrázek č.5). 

 
Souprava pro šití se svorkou Ethi-Endo (Lahodny) se nesmí používat pro 
sutury, které jsou napjaté. 
vArOvÁNí / PrEvENCE / INTErAKCE Bezpečnost a efektivnost 
svorek ABSOLOK* PLUS při vasektomích, při pod- vazování vejcovodů nebo 
při styku s nervovou tkání nebyly ješte prokázany. Aplikační kleště 
ABSOLOK* PLUS se mohou použít jenom se svorkami odpovídajících 
rozměrů. 
Uzavírající mechanizmus svorek musí kliknout, aby se zajistila spolehlivá 

Brugsanvisning 
 

ABSOLOK* pLuS 
LigATuRCLipS 

– STERiL – 

 
alle omstændigheder skal man kontrollere, at hver eneste clips lukker sikkert og er korrekt 
placeret. 

6.    Smæklåsen på den lukkede clips sikrer , at den sidder pålideligt på kar eller væv. Ved at 
slippe ringgrebet, åbnes applikatorens gab, clipsen frigives, og instrumentet kan fjernes. 

7.    Hvis det bliver nødvendigt at fjerne clipsen, kan de to ben på clipsen trækkes fra hinanden, 
eller clipsen kan deles ved leddet. 

8.    Applikation ved cirkulært fri dissekerede kar (fig. 4). 
9.    Applikation af clips på kar, som ikke er fri dissekeret på den ene side, som f.eks. mesen- 

terium, lymfeknudedissektion og mobilisering af større organer (fig. 5). 

AdVARSLER / FORSigTigHEdSFORANSTALTNiNgER / 
iNTERAKTiONER 
Sikkerheden og effektiviteten med ABSOLOK* PLUS clips ved vasektomier, tubarligaturer 
eller ved kontakt med nerve væv er ikke påvist. 
ABSOLOK* clipseapplikator må kun anvendes med den tilhørende clipsstørrelse. 
Clipsens lukkemekanisme skal gå i indgreb for at sørge for en sikker lukning af karret med 
henblik på at sikre pålidelig fiksering af tråden, når der anvendes Ethi-Endo-clips 
(Lahodny)-sutursæt. 
Karret skal være tilstrækkeligt elastisk til, at smæklåsen lukker sikkert. 

Vstřebatelné svorky ABSOLOK* PLUS jsou vyráběny z polymérového poly- 
dioxanonu, alifatického polyesteru a jsou zabarveny fialovým D & C číslo 2 (barevný 

index číslo 60725). 

10. Aplikace svorek při lymfadenektomii (Obrázek č.6). 
11. Aplikace svorek u cévního krvácení (Obrázek č.7). 

okluze cévy, nebo aby se zajistila fixace nitě, v případě použití soupravy pro 
šití se svorkou Ethi-Endo (Lahodny). 
Céva musí být dostatečně elastická, aby se mohl pojistný uzávěr spolehlivě 
uzavřít. 

 
BESKRiVELSE 
Resorberbare ABSOLOK* PLUS clips består af polymeren polydioxanon, en alifatisk polyes- 

10.  Applikation af clips ved lymfeadenektomier (fig. 6). 
11.  Applikation af clips ved karblødning (fig. 7). 

Ved større kar diametre er det muligt, at smæklåsen ikke går i indgreb. I så fald skal karret fri 
dissekeres i passende omfang, eller der skal anvendes en større clipsstørrelse. 
Denne brugsanvisning informerer alene om anvendelsen af ABSOLOK* PLUS Ligaturclips 
og disses clipseapplikatorer. Den gælder ikke som en vejledning i almene ligaturteknikker. ABSOLOK* PLUS jsou sterilní svorky, které způsobují minimální reakci na cizí těleso 1. 2. 

v průběhu vstřebatelné fáze. Fialový polymer polydioxanon nereaguje ani jako 
antigen ani jako pyrogen. 
Rozměry svorek ABSOLOK* PLUS a příslušných aplikačných kleští jsou určeny 
průměrem cévy, která se má podvázat.  Svorky  ABSOLOK* PLUS se dodávají ve 
čtyřech velikostech: small/malé, medium/střední, large medium/ střední-velké 

a large/velké. Aplikační kleště mají barevný pruh, který svou barvou odpovídá 
příslušnému zásobníku. Kleště pro svorky  velikosti 200 nemají barevný kód (jsou 
bezbarvé) a zásobníky jsou bílé. 
Uzavřené svorky mají minimální ohebnost což znamená, že i nejměnší céva se může 
spolahlivě podvázat pomocí svorky se správnou velikostí. 4. Uzávěr svorek ABSOLOK* PLUS je formovaný takovým způsobem, který umožňuje 
oddělení minimálního množství tkáně. 
Nasledující svorky se mohou použít u cév s nasledujícími průměry: 
Číslo kódu   Barevný kód Průměr cévy 

modrá přibližně 0,5 – 2,0 mm 
bílá, bezbarvá přibližně 1,5 – 3,0 mm 
zelená přibližně 2,5 – 4,0 mm 6. 
žlutá přibližně 3,5 – 7,0 mm 

INDIKACE 
Svorky  ABSOLOK* PLUS se mohou používat k podvázání u všech chirurgických 
indikací, které nevyžadují trvalé podvázání. V soupravě pro šití se svorkou Ethi-Endo 
(Lahodny) se mohou používat pro fixaci sutur, které nejsou napjaté. Na rozdíl od ko- 

3.  Je možné, že u cév, které mají velký průměr, se pojistný uzávěr nezavře 
kliknutím. V takovém případě by se měla céva přiměřeně exponovat nebo se 
musí použít svorky větší velkosti. 
Návod k použití poskytuje informace o použití ligaturních svorek ABSOLOK* 
PLUS a jejich aplikačních kleští a není návodem pro obecné postupy 
podvazování. 
NEŽÁDOUCí rEAKCE 
Nejsou známy. 
STErILITA 

5.  Výrobek je sterilizován etylén oxidem. Nesterilizujte znovu. Nepoužívejte po- 
kud je obal otevřen nebo poškozen. Zlikvidujte otevřené nepoužité produkty. 
SKLADOvÁNí 
Doporučené podmínky skladování: do 25°C. Chraňte před vlhkem a přímým 
zdrojem tepla. Nepoužívejte po vypršení data exspirace. 

 
7.  SyMBOLy POUŽITé NA ETIKETĚ 

 
= Jednorázové použití 

 
= Expirace: rok a měsíc 

ter, og der er indfarvet med D & C violet nr. 2 (farveindeks nr. 60725).                                                1. 
ABSOLOK* PLUS ligaturclips er sterile og fremkalder i resorptionsfasen kun en ubetydelig 
fremmedlegemereaktion. Den violette polymer polydioxanon reagerer hverken antigent 
eller pyrogent. 
ABSOLOK* PLUS clipsstørrelsen og den tilhørende clipseapplikator bestemmes efter 
diameteren på det kar, der skal ligeres. ABSOLOK* PLUS clips leveres sterile i fire størrelser: 
lille, mellem, mellemstor og stor. Clipseapplikatoren har en farvekodet ring, som svarer til 
farven på det pågældende magasin. Applikatorerne til clipsstørrelse 200 er uden farvekodning 
(farveløse), og magasinerne er hvide. 
De lukkede clips har minimal tolerance, således at selv de mindste kar kan ligeres sikkert 
med den rigtige clipsstørrelse.                                                                                                             4. 
Lukningen af ABSOLOK* PLUS clips er udformet således, at den også adskiller en minimal 
vævsmængde. 
Følgende clips kan anvendes til nedenstående kar diametre: 

Farvekode  Kar diameter 
blå  ca. 0,5 – 2,0 mm 
hvid, farveløs  ca. 1,5 – 3,0 mm 
grøn  ca. 2,5 – 4,0 mm  6. 
gul  ca. 3,5 – 7,0 mm 

ANVENdELSESOMRÅdER 
ABSOLOK* PLUS clips kan anvendes som ligaturer indenfor alle kirurgiske områder, hvor 
der ikke kræves nogen varig underbinding. I Ethi-Endo-clips (Lahodny)-sutursættet kan 
ABSOLOK* EXTRA clipsen anvendes til fiksering af spændingsfri suturer. I modsætning til 

2.  3. 
BiViRKNiNgER 
Ingen kendte. 
STERiLiTET 
ABSOLOK* PLUS clips steriliseres med etylenoxid. 
Må IKKE resteriliseres. Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller åbnet! 
Åbnede, ikke anvendte produkter bør kasseres! 
OpBEVARiNg 
Anbefalede opbevaringsforhold: Under 25° C beskyttet mod fugt og direkte varmepåvirkning. 

5.  Må ikke anvendes efter udløbsdatoen! 
SYMBOLER ANVENdT VEd MÆRKNiNg 

 
=  Engangsbrug 

 
7.  =   Anvendes senest år og måned 

=  Steril medmindre pakningen er åbnet eller beskadiget. 
Steriliseringsmetode: Ethylenoxid 

0086 =  CE-mærkning + identifikationsnummer for Bemyndiget Organ. 
Produktet opfylder de væsentlige krav i Medical Device Directive 

vových svorek jsou svorky ABSOLOK* PLUS radiotransparentní, a proto nenarušují 
počítačovou tomografii nebo nukleárně-magnetickou-rezonanční tomografii. 
POUŽITí 
1.   Držte aplikační kleště v jejich kloubové části (Obrázek č.1). 
2.   Vertikálně a pomocí mírného tlaku vložte čelisti kleští do zásobníku. Tlačte na 

aplikační kleště  dokud nenarazíte na odpor. Vkládání  kleští do zásobníku  ani 
vyjímání svorek nevyžaduje sílu (Obrázek č. 2). 

3.   Vyberte aplikační kleště ze zásobníku.Vizuálně zkontrolujte jestli jsou svorky 
pevně vsazeny do čelistí kleští (Obrázek č.3). V žádnem případě NETLAČTE 
dohromady prstencové části za účelem zlepšení umístění svorek. 

4.   Když jsou svorky umístěny v čelistích aplikačních kleští ABSOLOK*, mohou být 
tyto podány chirurgovi. 

FUNKČNí CHArAKTErISTIKA 
Svorky  ABSOLOK* PLUS jsou pevné a umožňují bezpečné podvázání cév po 
dobu minimálně 21 dnů.  Postupné snižování pevnosti a vstřebávání svorek 
ABSOLOK* PLUS je následkem hydrolityckých procesů, které způsobují rozpad 
polymeru na momomery 2-hydroyetoxyvé kyseliny octové a ty se následně v těle 
promění. Vstřebání je do 90 dnů po implantaci minimální a je převážně ukončeno 
do 180 -210 dnů po implantaci. 
Svorky ABSOLOK* PLUS způsobují ve tkáni minimální akutní zánětlivou reakci. 
KONTrAINDIKACE 
Svorky  ABSOLOK* PLUS se nesmí používat v   gynekologii na podvázání 
vejcovodů. 
Svorky  ABSOLOK* PLUS se nesmí používat na cévach, které nejsou obvykle 

= Sterilní, je-li obal neporušený. 
Metoda sterilizace: ethylenoxid 

0086 = Značka CE a identifikační číslo notifikované osoby. 
Výrobek odpovídá základním požadavkům 
Směrnice 93/42/EEC pro zdravotnické prostředky. 

 
= Číslo šarže 

 
= Postupujte podle návodu k použití. 

 
* = Trademark 

metalclips er ABSOLOK* PLUS clips røntgengennemtrængelige. Derfor forårsager de ingen 
forstyrrelser ved computertomografi eller ved magnetresonanstomografi. 
BRugSANViSNiNg 
1.    Tag fat om clipseapplikatoren ved leddet som et penneskaft (fig. 1). 
2.    Før applikatorens gab med et blidt tryk lodret ind i magasinets slids. 

Clipseapplikatoren trykkes ned, til den støder på modstand. Hverken indføring af 
applikatoren i magasinet eller udtagning af clipsen kræver nogen kraft. (fig. 2). 

3.    Fjern clipseapplikatoren fra magasinet. Kontrollér visuelt, at clipsen sidder godt fast i 
applikatorens gab. 
Ringgrebene må under INGEN omstændigheder trykkes sammen for at forbedre 
clipsens tilpasning (fig. 3). 

4.    Når clipsen sidder i gabet på ABSOLOK* clipseapplikator, kan denne rækkes til 

ViRKNiNg 
ABSOLOK* PLUS clipsens styrke medfører en sikker ligatur af et kar i op til 21 dage efter 
implantationen. ABSOLOK* PLUS-clipsens gradvist aftagende styrke og resorption er resul- 
tatet af hydrolytiske processer. Gennem disse nedbrydes polymeren til 2-hydroxyetoxy- 
eddikesyremonomerer, som derefter metaboliseres i kroppen. Resorptionen er minimal 
frem til 90 dage efter implantationen. Mellem den 180. og den 210. dag er resorptionen 
stort set afsluttet. 
ABSOLOK* PLUS clips forårsager en ubetydelig akut inflammatorisk reaktion i vævet, og der 
er indvækst af bindevævsceller. 
KONTRAiNdiKATiONER 
ABSOLOK* PLUS clips må ikke anvendes til gynækologisk tubarokklusion. 
ABSOLOK* PLUS clips må ikke anvendes på kar, der ikke underbindes med resorberbare 

 
 
 
 
* = Trademark 

93/42/EEC 
 
=  Batchkode 
 
=  Se brugsanvisningen 

5.   Stlačením prstencových částí se svorka kliknutím pojistného uzávěru uzavře. 
Kliknutí lze slyšet i cítit. Vždy je nutné zkontrolovat správné uzavření a umístění 
každé svorky. 

podvazovány vstřebatelným materiálem. 
Svorky ABSOLOK* PLUS se nesmí používat, je-li potřebná trvalá okluze cévy. 
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operatøren. 
5.    Når ringgrebet trykkes sammen, lukkes clipsen med et klik fra låsen, der både kan høres 

og mærkes. Hvis karret er omgivet af vaev, er det muligt at klikket ikke bemærkes. Under 

clips. 
ABSOLOK* PLUS clips må ikke anvendes, hvor der kræves en varig kar lukning. 
Ethi-Endo-clips (Lahodny)-sutursættet må IKKE anvendes til suturer, der er trækspændt. 
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gebrauchsanweisung 
 

ABSOLOK* pLuS 
LigATuRCLipS 

– STERiL – 
BESCHREiBuNg 

5.   Durch Zusammendrücken der Ringgriffe schließt der Clip unter hör- und fühlbarem 
Einrasten des Schnappverschlusses. Falls Gewebe das Gefäß umschließt, kann es 
sein, dass das Einrasten nicht wahrgenommen wird. In jedem Fall sollte der sichere 
Verschluss und Sitz jedes Clips überprüft werden. 

6.   Durch den Schnappverschluss des geschlossenen Clips wird ein sicherer Sitz auf 
Gefäß oder Gewebe gewährleistet. Durch Loslassen der Ringgriffe öffnet sich das 
Zangenmaul, der Clip wird freigegeben, und das Instrument kann entfernt werden. 

7.   Wird das Entfernen des Clips erforderlich, können die beiden Clipschenkel auseinan- 
dergezogen oder der Clip am Gelenk durchgetrennt werden. 

8.   Applikation bei zirkulär freipräparierten Gefäßen (Abb. 4). 

ABSOLOK* PLUS Clips nicht an Gefäßen einsetzen, für deren Ligatur keine resorbierbaren 
Clips verwendet werden. 
ABSOLOK* PLUS Clips nicht einsetzen, wenn ein dauerhafter Gefäßverschluss erforderlich ist. 
Das Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Naht Set NICHT bei Nähten verwenden, die unter Spannung 
stehen. 
WARNHiNWEiSE / VORSiCHTSMASSNAHMEN / WECHSELWiRKuNgEN 
Die Sicherheit und Effektivität des ABSOLOK* PLUS Clips bei Vasektomien, Tubenligaturen 
oder bei Kontakt mit Nervengewebe wurde nicht nachgewiesen. 
ABSOLOK* PLUS Applikationszangen nur entsprechend der jeweiligen Clipgröße verwenden. 

O‰ËÁÈÂ˜ ¯ÚËÛË˜ 
 
 

ABSOLOK* PLUS 
∫§π¶ ∞¶√§π¡ø™∏™ 

– ∞¶√™∆∂πƒøª∂¡∞ – 
¶∂ƒπ°ƒ∞º∏

 

5.   ŸÙ·Ó ÈÂÛÙÔ‡Ó Ì· ›̇ ÔÈ Ï·‚¤˜ ÙÔ˘ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˘, ÙÔ ÎÏÈ ÎÏÂ›ÓÂÈ ÌÂ ¤Ó·Ó ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ‹¯Ô (ÎÏÈÎ) 
Ô ÔÔ›Ô˜ ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· Á›ÓÂÙ·È ·ÈÛıËÙfi˜.  ∂¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÂ˜ ÈÛÙÔ› 
Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ·ÁÁÂ›Ô, ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÂÚ›ÙˆÛË Ó· ÌËÓ ·ÎÔ˘ÛÙÂ› Ô ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ (ÎÏÈÎ). £· 
Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜ ı¤ÛË˜ Î·È ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ ÎÏÈ. 

6.   ∆Ô ·fiÙÔÌÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓÔ˘ ÎÏÈ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ·ÍÈfiÈÛÙË ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ 
¿Óˆ ÛÙÔ ·ÁÁÂ›Ô ‹ ÙÔÓ ÈÛÙfi. ∏ ¯·Ï¿ÚˆÛË ÙˆÓ Ï·‚ÒÓ ÙÔ˘ ‰·ÎÙ̆ Ï›Ô˘ ·ÓÔ›ÁÂÈ ÙÔ˘˜ ÛÈ·ÁfiÓÂ˜ 
ÙÔ˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹, ÙÔ ÎÏÈ ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È Î·È ÙfiÙÂ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙ·È ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 

7.   ∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÎÏÈ, ÔÈ ‰˘Ô ÏÂ˘Ú¤˜ ÙÔ˘ ÎÏÈ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· 
ÙÚ·‚Ë¯ÙÔ‡Ó ÒÛÙÂ Ó· ̄ ˆÚ›ÛÔ˘Ó, ‹ ÙÔ ÎÏÈ Îfi‚ÂÙ·È ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ. 

8.   ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÛÂ ·ÁÁÂ›· Ù· ÔÔ›· ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È Î˘ÎÏÈÎ¿ (™¯‹Ì· 4). 

ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÛÂ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘ Â›Ó·È  ··Ú·›ÙËÙË 
ÌfiÓÈÌË 
·ÔÏ›ÓˆÛË ·ÁÁÂ›Ô˘. 
MË  ¯ÚËÛÈÌÔ ÔÈÂ›ÙÂ  ÙÔ ÛÂÙ Ú·ÌÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ÎÏÈ  Ethi-Endo  (Lahodny)  ÁÈ· Ú¿ÌÌ·Ù· Ô˘ 
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ˘ fi Ù¿ÛË. 
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™, ¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™, ∞§§∏§∂¶π¢ƒ∞™∂π™ 
¢ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÈ‰ÂÈ¯ıÂ› Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È Ë ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS 
ÛÙËÓ ÂÎÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ÛÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ fiÚÔ˘, ÙËÓ Û·ÏÈÁÁÈÎ‹ ·ÔÏ›ÓˆÛË ‹ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÓÂ˘ÚÈÎÔ‡˜ 
ÈÛÙÔ‡˜. 
√ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹˜ ÙˆÓ ÎÏÈ ABSOLOK* Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô 
Ì¤ÁÂıÔ˜ 

instructions for use 
 
 

ABSOLOK* EXTRA 
LigATuRE CLipS 

– STERiLE – 

6.   The snap lock of the closed clip ensures reliable seating on the vessel or tissue. Loosening 
the ring grips opens the applier jaws, the clip is released, and the instrument can be 
removed. 

7.   If removal of the clip is necessary, the two sides of the clip can be drawn apart, or the clip 
can be severed at the joint. 

8.   Application to circularly exposed vessels (Figure 4). 
9.   Application of clips to vessels not exposed on one side, such as with the mesenterium, 

lymph node dissection and mobilization of large organs (Figure 5). 
10. Application of clips in lymph adenectomies (Figure 6). 
11. Application of clips in vascular bleeding (Figure 7). 

ABSOLOK* EXTRA clip applier must only be used with the corresponding clip size. 
The closure mechanism of the clip must click shut in order to ensure reliable occlusion of 
the vessel or in order to ensure reliable fixation of the thread when using the Ethi-Endo-Clip 
(Lahodny)-Suture Set. 
The vessel must be sufficiently elastic so that the snap lock reliably closes. 
It is possible with large vessel diameters that the snap lock does not click shut. In this case, 
the vessel should be suitably exposed or the next largest clip size used. 
This package insert provides information only about the use of ABSOLOK* EXTRA 
ligature clips and their clip applier. It should not be regarded as a guide to general ligation 
techniques. 

Resorbierbare ABSOLOK* PLUS Clips bestehen aus dem Polymer Polydioxanon, einem 
aliphatischen Polyester und werden mit D & C Violett Nr. 2 (Colour Index Nr. 60725) 
eingefärbt. 
ABSOLOK* PLUS Clips sind steril und rufen während der Resorptionsphase nur einen 

9.   Applikation von Clips bei auf der einen Seite nicht freipräparierten Gefäßen, wie z. B. 
Mesenterium, Lymphknotendissektion und Mobilisierung großer Organe (Abb. 5). 

Der Schließmechanismus des Clips muss fest einrasten und es muss überprüft werden, dass 
der Clip das Gefäß sicher verschließt bzw. bei der Verwendung des Ethi-Endo-Clip (Lahodny)- 
Naht Sets der Clip fest auf dem Faden sitzt und die Naht sicher fixiert. 
Das Gefäß muss elastisch genug sein, damit der Schnappverschluss sicher schließt. 

∆· ·ÔÚÚÔÊ‹ÛÈÌ· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ·ÏÂÈÊ·ÙÈÎfi ÔÏ˘ÂÛÙ¤Ú·, ÙÔ 
ÔÏ˘ÌÂÚ¤˜ ÔÏ˘‰ÈÔÍ·ÓfiÓË Î·È ‚¿ÊÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ¯ÚˆÛÙÈÎ‹ D & C violet no. 2 (·Ú. ¯ÚˆÌ·ÙÔÏÔÁ›Ô˘ 
60725). 

9.   ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÙˆÓ ÎÏÈ ÛÂ ·ÁÁÂ›· ÌË ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÙË ÌÈ· ÏÂ˘Ú¿, fiˆ˜ Â›Ó·È ÙÔ ÌÂÛÂÓÙ¤ÚÈÔ, Ë 
‰È·ÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ÏÂÌÊÔ˙È‰›Ô˘, Î·È Ë ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ÌÂÁ¿ÏˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ (™¯‹Ì· 5). 

10.  ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÎÏÈ ÛÙÈ˜ ÏÂÌÊ·‰ÂÓÔÎÙÔÌ¤˜ (™¯‹Ì· 6). 
11.  ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÎÏÈ ÛÂ ·ÁÁÂÈ·Î¤˜ ·ÈÌÔÚÚ·Á›Â˜ (™¯‹Ì· 7). 

ÎÏÈ. ∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÛÂÙ Ú·ÌÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ÎÏÈ Ethi-Endo (Lahodny) ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› 
Ô ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ (ÎÏÈÎ) ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÎÏÂ›ÓÂÈ Ô ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ ÙˆÓ ÎÏÈ, 
ÒÛÙÂ  Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÍÈfiÈÛÙË ·fiÊÚ·ÍË ÙˆÓ ·ÁÁÂ›ˆÓ ‹ Ë ÛˆÛÙ‹ ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ 
Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∆Ô ·ÁÁÂ›Ô ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÚÎÂÙ¿ ÂÏ·ÛÙÈÎfi ÒÛÙÂ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÌÂ ·ÍÈÔÈÛÙ›· ÙÔ 

dESCRipTiON  1. Absorbable ABSOLOK* EXTRA Clips are made from the polymer polydioxanone, an aliphatic 
polyester, and are dyed with D & C violet no. 2 (colour index no. 60725). 

3.  AdVERSE REACTiONS 
Not known. 

geringfügigen Fremdkörperreiz hervor. Das violette Polymer Polydioxanon reagiert weder              1. 
antigen noch pyrogen. 
Die ABSOLOK* PLUS Clipgröße und die dazugehörige Applikationszange werden 
entsprechend dem Durchmesser des zu ligierenden Gefäßes bestimmt. Die ABSOLOK* 
PLUS Clips werden steril in vier Größen geliefert: klein, mittel, mittelgroß und groß. Die 
Applikationszangen haben einen farbcodierten Ringgriff, der der Farbe des jeweiligen 
Magazins entspricht. Die Zangen für die 200er Clipgröße sind ohne Farbcodierung (farblos), 
die Magazine sind weiß. 
Die geschlossenen Clips haben einen minimalen Spielraum, so dass auch die kleinsten 
Gefäße mit der richtigen Clipgröße sicher ligiert werden können. 
Der Verschluss des ABSOLOK* PLUS Clip ist so geformt, dass er auch geringe Gewe-              4. 
bemengen durchtrennt. 
Die Clips können für die nachfolgend genannten Gefäßdurchmesser eingesetzt werden: 
  Farbcode  Gefäßdurchmesser 

blau ca. 0,5 – 2,0 mm 
weiß, farblos  ca. 1,5 – 3,0 mm 
grün  ca. 2,5 – 4,0 mm 
gelb  ca. 3,5 – 7,0 mm  6. 

ANWENduNgSgEBiETE 
Der ABSOLOK* PLUS Clip ist in allen operativen Bereichen für Ligaturen einsetzbar, die 
keiner dauerhaften Unterbindung bedürfen. Beim Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Naht Set kann 
der ABSOLOK* PLUS Clip zur Fixation von spannungsfreien Nähten verwendet werden. 

2.  3. Bei größeren Gefäßdurchmessern kann es sein, dass der Schnappverschluss nicht einrastet. 
In diesem Fall sollte das Gefäß entsprechend freipräpariert oder die nächstgrößere Clipgröße 
verwendet werden. 
Diese Gebrauchsanweisung gibt nur Informationen über den Gebrauch der ABSOLOK* 
PLUS Ligaturclips und deren Applikationszangen. Sie gilt nicht als Anleitung für allgemeine 
Ligaturtechniken. 
NEBENWiRKuNgEN 
Nicht bekannt. 
STERiLiTÄT 

5.  ABSOLOK* PLUS Clips werden mit Ethylenoxid sterilisiert. 
Nicht resterilisieren! Nicht mehr verwenden, wenn die Verpackung beschädigt oder geöffnet ist! 
Verwerfen Sie geöffnete, nicht benutzte Produkte! 
LAgERBEdiNguNgEN 
Empfohlene Lagerbedingungen: Unter 25° C vor Feuchtigkeit und direkter Hitzeeinwirkung 
geschützt. Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden! 

7. ERKLÄRuNg dER SYMBOLE AuF dER VERpACKuNg 

=  Nicht wieder verwenden! 
 

=   Verwendbar bis Jahr & Monat 

∆· ÎÏÈ ·ÔÏ›ÓˆÛË˜ ABSOLOK* PLUS Â›Ó·È ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤Ó· Î·È ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ÂÏ¿ È̄ÛÙÔ ÂÚÂıÈÛÌfi Í¤ÓÔ˘ 
ÛÒÌ·ÙÔ˜ Î·Ù¿ ÙË Ê¿ÛË ÙË˜ ·ÔÚÚfiÊËÛË˜.  ∆Ô ÔÏ˘ÌÂÚ¤˜ ÔÏ˘‰ÈÔÍ·ÓfiÓË  ÛÂ ¯ÚÒÌ· ‚ÈÔÏÂÙ› ‰ÂÓ           1. ·ÓÙÈ‰Ú¿ ̂ ˜ ·ÓÙÈÁfiÓÔ ‹ ˘ÚÂÙÙÔÁfiÓÔ. 
∆· ÌÂÁ¤ıË ÙˆÓ ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS Î·È ÙÔ˘ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÍ·ÚÙÒÓÙ·È ·fi ÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘ ·ÁÁÂ›Ô˘ ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Á›ÓÂÈ ·ÔÏ›ÓˆÛË. 
∆· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤Ó· ÛÂ  Ù¤ÛÛÂÚ· ÌÂÁ¤ıË: ÌÈÎÚ¿, Ì¤ÙÚÈ·, 
Ì¤ÙÚÈ· ¤ˆ˜ ÌÂÁ¿Ï·, Î·È ÌÂÁ¿Ï·. √ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹˜ Ê¤ÚÂÈ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÌÂ ¯ÚˆÌ·ÙÈÎfi ÎÒ‰ÈÎ· Ô ÔÔ›Ô˜ 
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ ÙÔ ¯ÚÒÌ· ÙË˜ 
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë˜ Ê‡ÛÈÁÁ·˜. √ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹˜ ÁÈ· ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÎÏÈ 200 ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¯ÚÒÌ· (Â›Ó·È ¿¯ÚˆÌÔ˜) Î·È 
ÔÈ Ê‡ÛÈÁÁÂ˜ Â›Ó·È ÏÂ˘ÎÔ‡ ̄ ÚÒÌ·ÙÔ˜. 
∆· ÎÏÂÈÛÙ¿ ÎÏÈ ‰˘Èı¤ÙÔ˘Ó ÂÏ¿ È̄ÛÙÔ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÂÛˆÙÂÚ˘Îfi ¯ÒÚÔ ÒÔÙÂ Ó· ÌÔÚÂ› ·ÍÈfiÈÛÙ· Ó· 
·ÔÏÈÓÒÓÂÈ ÌÈÎÚ¿ ·ÁÁÂ›· ÂÊfiÛÔÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÎÏÈ ÛÙÔ ÛˆÛÙfi Ì¤ÁÂıÔ˜. 
∆· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÎÏÂ›ÓÔ˘Ó ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ ·Ú¿ÏÏËÏ· Ó· ‰È·¯ˆÚ›̇ ÂÙ·È Ì˘ÎÚfiÙÂÚË 
ÔÛfiÙËÙ· ÈÛÙÒÓ.                                                                                                             4. 
∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ÎÏÈ ÌÔÚÔ‡Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ·ÁÁÂ›· ÌÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘˜: 

ÃÚˆÌ·ÙÈÎfi˜ ÎÒ‰ÈÎ·˜      ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ·ÁÁÂ›Ô˘ 
ÌÏÂ ÂÚ›Ô˘ 0,5 – 2,0 ̄ ÏÛÙ (mm) 
ÏÂ˘Îfi, ¿¯ÚˆÌÔ ÂÚ›Ô˘ 1,5 – 3,0 ̄ ÏÛÙ (mm) 
Ú¿ÛÈÓÔ ÂÚ›Ô˘ 2,5 – 4,0 ̄ ÏÛÙ (mm) 
Î›ÙÚÈÓÔ ÂÚ›Ô˘ 3,5 – 7,0 ̄ ÏÛÙ (mm)  6. 

∂¡¢∂π•∂π™ 
∆· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ·ÔÏ›ÓˆÛË ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ 
ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ  ··ÈÙÂ›Ù·È ÌfiÓÈÌË ·ÔÏ›ÓˆÛË. ™ÙÔ  ÛÂÙ  Ú·ÌÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ÎÏÈ Ethi-Endo 

 
2.  3. 

·fiÙÔÌÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙˆÓ ÎÏÈ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¤Ó· ·ÁÁÂ›Ô ¤¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÌÂÙÚÔ, Â›Ó·È ‰̆ Ó·Ùfi 
ÙÔ ·fiÙÔÌÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ Ó· ÌËÓ ÎÏÂ›ÛÂÈ ÌÂ ÙÔ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ‹¯Ô. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, Â›ÙÂ ÙÔ 
·ÁÁÂ›Ô Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂıÂ› Î·Ù·ÏÏ‹Ïˆ˜, ‹ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Â›Ó·È ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ 
·Ì¤Ûˆ˜ ÂfiÌÂÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÎÏÈ. 
™ÙÔ ¤ÓÙ˘Ô ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ ̄ Ú‹ÛË˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ 
·ÊÔÚÔ‡Ó ÛÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ ÎÏÈ ·ÔÏ›ÓˆÛË˜ ABSOLOK* PLUS Î·È ÙˆÓ ÂÊ·ÚÌÔÛÙÒÓ ÙÔ˘˜. ∆Ô 
¤ÓÙ˘Ô ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ıÂˆÚÂ›Ù·È Ô‰ËÁfi˜ ÁÈ· ÙÈ̃  ÁÂÓÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ·ÔÏ›ÓˆÛË˜. 
∞¡∂¶π£Àª∏∆∂™ ∂¡∂ƒ°∂π∂™ 
∫·Ì›· ÁÓˆÛÙ‹. 
∞¶√™∆∂πƒø™∏ 
∆· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÔÍÂ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ·Èı˘ÏÂÓ›Ô˘ . ª∏¡ 

5.  ∂¶∞¡∞¶√™∆∂πƒø¡∂∆∂. ªËÓ Ù· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ̇ ËÌÈ¿ ‹ Â›Ó·È 
·ÓÔÈ¯Ù‹. ∞ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÌÂÓ ·ÓÔÈ¯ÙÂ› ·ÏÏ¿ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›. 
™À¡£∏∫∂™ ∞¶√£∏∫∂À™∏™ 
™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜: ∫¿Ùˆ ·fi 25ÆC. ¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙÂ ·fi ÙËÓ ˘ÁÚ·Û›· Î·È 
ÙËÓ ¿ÌÂÛË ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜. ªËÓ Ù· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· Ï‹ÍÂˆ˜. 

7.  ™ÀªµO§∞ Ãƒ∏™πªO¶OπOÀª∂¡∞ ∫∞∆∞ ∆∏¡ ™∏ª∞¡™∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∞™π∞™ 
=   ªËÓ Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È 

ABSOLOK* EXTRA Clips are sterile and cause minimal foreign body irritation during 
the absorption phase. The violet polymer polydioxanone does not react as an antigen or 
a pyrogen. 
The sizes of the ABSOLOK* EXTRA Clips and the corresponding clip applier are determined 
by the diameter of the vessel to be ligated. ABSOLOK* EXTRA Clips are supplied sterile in 
four sizes: small, medium, large medium, and large. The clip applier has a colour-coded ring 
that matches the colour of the corresponding magazine. The appliers for clip size 200 have 
no colour coding (colourless), and the magazines are white. 
The closed clips have minimal tolerance, so that even the smallest vessels can be reliably 
ligated with the correct clip size. 
The closure of the ABSOLOK* EXTRA Clip is formed in such a way that it also separates 
a minimal amount of tissue. 
The following clips can be used for the following vessel diameters: 

Colour code                  Vessel diameter 
blue                                approx. 0.5 – 2.0 mm 
white, colourless             approx. 1.5 – 3.0 mm 
green                             approx. 2.5 – 4.0 mm 
yellow                             approx. 3.5 – 7.0 mm 

iNdiCATiONS 
ABSOLOK* EXTRA Clips can be used as ligatures in all surgical indications that do not require 
permanent ligation. In the Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Suture Set the ABSOLOK* EXTRA Clip 
can be used for fixation of tension-free sutures. 

 
 
 
 
 

4. 
 
 
 

6. 
 
 
 
pERFORMANCE 

STERiLiTY 
ABSOLOK* EXTRA Clips are sterilized with ethylene oxide. Do NOT resterilize. Do not use if 
the packaging is damaged or opened. Discard opened but unused products. 
STORAgE CONdiTiONS 
Recommended storage conditions: Below 25°C. Protect against moisture and the direct 
action of heat. Do not use after the expiry date. 

SYMBOLS uSEd ON LABELLiNg 
5. 

=   Do not reuse 
 

=   Use by – year and month 
 

=  Sterile unless package is damaged or opened 

7.  Method of sterilization: Ethylene Oxide 
0086 =   CE-mark and Identification number of Notified Body. 

The product meets the essential requirements of 
Medical Device Directive 93/42/EEC 

 
=  Batch number 

Im Gegensatz zum Metallclip ist der ABSOLOK* PLUS Clip radiotransparent. Deshalb 
verursacht er keine Störungen im Computer-Tomogramm oder im Kernspintomogramm. 
ANWENduNg 
1.   Die Applikationszange wie einen Federhalter am Gelenk fassen (Abb. 1). 
2.   Das Zangenmaul in senkrechter Haltung mit sanftem Druck in den Magazinschlitz 

führen. 
Die Applikationszange wird so weit hinuntergedrückt, bis sie auf Widerstand stößt. 
Weder das Einführen der Zange in das Magazin noch das Entnehmen des Clips 
erfordert Kraft. (Abb. 2). 

3.   Die Applikationszange aus dem Magazin entfernen; festen Sitz des Clips im Zangen- 
maul per Sichtkontrolle überprüfen. 
Die Ringgriffe dürfen keinesfalls zusammengedrückt werden, um den Sitz des Clips zu 
verbessern (Abb. 3)! 

4.   Wenn sich der Clip im Maul der ABSOLOK* PLUS Applikationszange befindet, kann 

10. Applikation von Clips bei Lymphadenektomien (Abb. 6). 
11. Applikation von Clips bei Gefäßblutungen (Abb. 7). 
WiRKuNg 
Die Festigkeit des ABSOLOK* PLUS Clips bietet die sichere Ligatur eines Gefäßes 
bis zu 21 Tagen post implantationem. Die allmähliche Abnahme der Festigkeit und die 
Resorption des ABSOLOK* PLUS Clips sind eine Folge von hydrolytischen Vorgängen: 
durch diese wird das Polymer zu 2-Hydroxyethoxy-Essigsäuremonomoren  abgebaut, 
die anschließend im Körper metabolisiert werden. Die Resorption ist bis zum 90. Tag 
post implantationem minimal. Zwischen dem 180. und 210. Tag ist die Resorption im 
wesentlichen abgeschlossen. 
ABSOLOK* PLUS Clips verursachen im Gewebe eine minimale akute entzündliche 
Reaktion und es kommt zum Einsprossen von Bindegewebszellen. 
gEgENANZEigEN 

=   Steril, solange die Verpackung unbeschädigt und 
ungeöffnet ist. Sterilisationsmethode: Ethylenoxid 

0086 =  CE-Zeichen und Identifikationsnummer der Benannten Stelle. 
Das Produkt entspricht den grundlegenden Anforderungen der 
Richtlinie des Rates über Medizinprodukte 93/42/EWG 

 
=  Chargenbezeichnung 

 
=   Bitte Gebrauchsinformation beachten! 

* = Trademark 

(Ladodny), ÙÔ  ABSOLOK* EXTRA Clip ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙË  ÛÙÂÚ¤ˆÛË Ú·ÌÌ¿ÙˆÓ 
¯ˆÚ›˜ Ù¿ÛË. ™Â  ·ÓÙ›ıÂÛË ÌÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ÎÏÈ, Ù· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS Â›Ó·È Ú·‰ÈÔ‰È·Ê·Ó‹. 
°È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ‰ÂÓ  ·ÚÂÌ‚·›ÓÔ˘Ó ÛÙËÓ ∞ÍÔÓÈÎ‹ ÙÔÌÔÁÚ·Ê›· Ô‡ÙÂ Î·È ÛÙËÓ ˘ÚËÓÈÎ‹ Ì·ÁÓËÙÈÎ‹ 
Û˘ÓÙÔÓÈÛÙÈÎ‹ ÙÔÌÔÁÚ·Ê›·. 
∆ƒ√¶√™ Ãƒ∏™∏™ 
1.   ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ fiˆ˜ ÎÚ·ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÛÙ̆ Ïfi (™¯‹Ì· 1). 
2.   ∂ÓÒ ÂÍ·ÛÎÂ›ÙÂ ··Ï‹ ›ÂÛË, ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ÛÈ·ÁfiÓÂ˜ ÙÔ˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ Î·ı¤Ùˆ˜ Ì¤Û· ÛÙË Û È̄ÛÌ‹ ÙË˜ 

Ê‡ÛÈÁÁ·˜. ™˘ÓÂ ›̄ÛÙÂ Ó· È¤˙ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË. 
¢ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ‰‡Ó·ÌË Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ Ì¤Û· ÛÙË Ê‡ÛÈÁÁ·, Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ê·›ÚÂÛË Ù̂ Ó ÎÏÈ (™¯‹Ì· 2). 

3.   ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ ·fi ÙË Ê‡ÛÈÁÁ·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÔÙÈÎ¿ fiÙÈ ÙÔ ÎÏÈ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› Î·Ï¿ 
Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛÈ·ÁfiÓÂ˜ ÙÔ˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ (‚Ï¤Â ÙÔ ™¯‹Ì·). ™∂ ∫∞ªπ∞ ¶∂ƒπ¶∆ø™∏ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
È¤ÛÂÙÂ Ì· ›̇ ÙÈ̃  Ï·‚¤˜ ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ ÁÈ· Ó· ‚ÂÏÙÈˆıÂ› Ë ı¤ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈ (™¯‹Ì· 3). 

4.     ∞ÊÔ‡ ÙÔ ÎÏÈ ÌÂÈ Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛÈ·ÁfiÓÂ˜ ÙÔ˘ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ‹ ABSOLOK*, ·˘Ùfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ÔıÂ› ÛÙÔ 

 
¢ƒ∞™∏ 
Ã¿ÚË ÛÙËÓ ÈÛ¯‡ ÙÔ˘˜, Ù· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ·ÛÊ·Ï‹ ·ÔÏ›ÓˆÛË ÂÓfi˜ ·ÁÁÂ›Ô˘ 
ÁÈ· ¤ˆ˜ 21 Ì¤ÚÂ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÌÊ‡ÙÂ˘ÛË. ∏ ÛÙ·‰È·Î‹ ÌÂ›ˆÛË ÛÙËÓ ÈÛ¯‡ Î·È Ë ·ÔÚÚfiÊËÛË Ù̂ Ó ÎÏÈ 
ABSOLOK* PLUS Â›Ó·È Û˘Ó¤ÂÈ· ÙˆÓ ˘‰ÚÔÏ˘ÙÈÎÒÓ ‰È·‰ÈÎ·ÛÈÒÓ. √È ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ·˘Ù¤˜ ‰È·ÛÔ‡Ó 
ÙÔ ÔÏ˘ÌÂÚ¤˜ ÛÂ ÌÔÓÔÌÂÚ‹ 2-˘‰ÚÔÍ˘·ÈıÔÍ˘-ÔÍÈÎÔ‡ ÔÍ¤Ô˜, Ù· ÔÔ›· ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÌÂÙ·‚ÔÏ›˙ÔÓÙ·È 
ÛÙÔ ÛÒÌ·. ∏ ·ÔÚÚfiÊËÛË Â›Ó·È ÂÏ¿ È̄ÛÙË ¤ˆ˜ 90 Ì¤ÚÂ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÌÊ‡ÙÂ˘ÛË Î·È Û˘ÌÏËÚÒÓÂÙ·È 
Î˘Ú›ˆ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ 180Ë˜ Î·È 210Ë˜ Ì¤Ú·˜. 
∆· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ÂÏ¿ È̄ÛÙË ÔÍÂ›· ÊÏÂÁÌÔÓÒ‰Ë ·ÓÙ›‰Ú·ÛË ÛÙÔ˘˜ ÈÛÙÔ‡˜ Î·È 
ÛËÌÂÈÒÓÂÙ·È ·Ó¿Ù˘ÍË Ù̂ Ó Î˘ÙÙ¿ÚˆÓ Ù̂ Ó Û˘Ó‰ÂÙÈÎÒÓ ÈÛÙÒÓ. 
∞¡∆∂¡¢∂π•∂π™ 
ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÁÈ· ÙË Á˘Ó·ÈÎÔÏÔÁÈÎ‹ Û·ÏÈÁÁÈÎ‹ ·ÔÏ›ÓˆÛË. 
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÎÏÈ ABSOLOK* PLUS ÛÂ ·ÁÁÂ›· fiÔ˘ ˘fi Î·ÓÔÓÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ‰ÂÓ ı· 

=   ÃÚ‹ÛË Ì¤¯ÚÈ ∂ÙÔ˜ Î·È ª‹Ó·˜ 
 

=   ∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ ÂÎÙfi˜ ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·ÓÔÈ¯ÙÂ› ‹ Î·Ù·Û 
ÙÚ·ÊÂ›. ª¤ıÔ‰Ô˜ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜: ∞Èı˘ÏÂÓÔÍÂ›‰ÈÔ 

0086 =   ∂Ó‰ÂÈÍË CE Î·È ·ÚÈıÌfi˜ ÊÔÚ¤· Ô˘ ¤¯ÂÈ ÂÓËÌÂÚˆıÂ˝. ∆Ô ÚÔÈfiÓ Â˝Ó·È 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô˘ÛÈÒ‰ÂÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ Ô‰ËÁ˝·˜ 
ÙÔ˘ ™˘Ì‚Ô˘Ï˝Ô˘ 93/42/EOK Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó π·ÙÚÈÎ¿ ‚ÔËı‹Ì·Ù·. 

 
=   ∞ÚÈıÌfi˜ ¶·ÚÙ›‰·˜ 

 
=   ¶·Ú·Î·ÏÒ ‰È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ̄ Ú‹ÛË˜. 

 
* = Trademark 

Unlike metal clips, the ABSOLOK* EXTRA Clip is radiotransparent. For this reason it does not 
interfere with computer tomography or nuclear magnetic resonance tomography. 
iNSTRuCTiONS FOR uSE 
1.   Hold the clip applier at the joint like a pen (Figure 1). 
2.   Insert the applier jaws vertically with gentle pressure into the slit of the magazine.Continue 

to press in the clip applier until resistance is met. Neither the insertion of the appliers into 
the magazine nor the removal of the clip require force (Figure 2). 

3.   Remove the clip applier from the magazine.Visually check that the clip is firmly seated in 
the applier jaws. Do NOT under any circumstances press the ring grips together in order 
to improve the seating of the clip (Figure 3). 

4.   Once the clip is located in the jaws of the ABSOLOK* EXTRA clip applier, this can be 
passed to the surgeon. 

5.   Pressing the ring grips together closes the clip with a click of the snap lock that can be 
heard and felt. If the vessel is surrounded by tissue, it may be possible that the click is not 

The strength of the ABSOLOK* EXTRA Clips offers secure ligation of a vessel up to 21 days post 
implantation. The gradual reduction in strength and the absorption of the ABSOLOK* EXTRA 
clips are a consequence of hydrolytic processes. These break down the polymer to 2-hydroxy- 
ethoxy-acetic acid monomers, which are then metabolized in the body.The absorption is minimal 
until 90 days post implantation, and is largely completed between day 180 and 210. 
ABSOLOK* EXTRA Clips cause a minimal acute inflammatory reaction in the tissue, and there 
is ingrowth by connective tissue cells. 
CONTRAiNdiCATiONS 
Do not use ABSOLOK* EXTRA Clips for gynaecological tubal ligation. 
Do not use ABSOLOK* EXTRA Clips on vessels that are not ligated with absorbable clips. 
Do not use ABSOLOK* EXTRA Clips if permanent vessel occlusion is necessary. 
Do NOT use the Ethi-Endo-Clip (Lahodny)-Suture Set for sutures which are under tension. 
WARNiNgS / pRECAuTiONS / iNTERACTiONS 
The safety and effectiveness of ABSOLOK* EXTRA Clips in vasectomies, tubal ligations, or in 

 
* = Trademark 

=   See instructions for use 

diese dem Operateur angereicht werden. 
 

instrucciones de uso 
 

ABSOLOK* EXTRA 
CLipS dE LigAduRA 

– ESTéRiLES – 

ABSOLOK* PLUS Clips nicht für gynäkologische Tubenokklusion einsetzen. 

 
4.   Una vez que el clip está situado en las mandíbulas de las pinzas de aplicación 

ABSOLOK*, éstas pueden ser entregadas al cirujano. 
5.   Al presionar las anillas de prensión al mismo tiempo se produce el cierre del clip con un 

chasquido de broche de cierre que puede ser oído y sentido. Si el vaso está rodeado 
de tejido, es posible que el clic no se note. Se debe controlar siempre el cierre y la 
posición correcta de cada clip. 

6.   El chasquido de cierre del clip sellado asegura una posición fiable en el vaso o el 
tejido. Al soltar las anillas de prensión se abren las mandíbulas de las pinzas, el clip es 

STATUS 9/08    RMC 8334045 

 
CONTRAiNdiCACiONES 
No use los Clips ABSOLOK* EXTRA para ligadura ginecológica de trompas. No use los Clips 
ABSOLOK* EXTRA en vasos que habitualmente no deberían ser ligados con clips absorbibles. 
No use los Clips ABSOLOK* EXTRA Clips si se necesita una oclusión vascular permanente.NO 
use el juego de sutura Ethi-Endo-Clip (Lahodny) para suturas sometidas a tensión. 
AdVERTENCiAS / pRECAuCiONES / iNTERACCiONES 
La seguridad y eficacia de los Clips ABSOLOK* EXTRA en vasectomías, ligaduras de trompas, 

¯ÂÈÚÔ˘ÚÁfi. 

 
Käyttöohjeet 
 

ABSOLOK* pLuS 
KLipSiT SuONENSidONTAAN 

– STERiiLi – 

ÁÈÓfiÙ·Ó ·ÔÏ›ÓˆÛË ÌÂ ·ÔÚÚÔÊ‹ÛÈÌ· ÎÏÈ. 

 
7.   Jos klipsin poistaminen on tarpeen, molemmat klipsinvarret voidaan erottaa toisistaan tai 

klipsi voidaan erottaa nivelestään. 
8.   Käyttö pyöreisiin vapaaksi valmisteltuihin suoniin (Kuvio 4). 
9.   Klipsien käyttö toiselta sivulta ei-vapaaksi valmisteltuihin suoniin, kuten esim. B. mesente- 

riumissa, imusolmukedissektiossa ja suurien elinten mobilisoinnissa (kuvio 5). 
10. Klipsien käyttö lymfadenoektomioissa (kuvio 6). 
11. Klipsien käyttö suonten verenvuodoissa (kuvio 7). 
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ABSOLOK*-pihtejä tulee käyttää vain samankokoisille klipseille. 
Klipsien sulkemismekanismin tulee naksahtaa, jotta suonen turvallinen sulkeminen 
saadaan aikaan tai jotta saadaan varmistettua langan luotettava kiinnitys, kun käytetään 
Ethi-Endo-klipsi (Lahodny) -ommelsarjaa. 
Suonen tulee olla tarpeeksi elastinen, jotta pikalukitus sulkeutuu pitävästi. 
Jos suonen läpimitta on suurempikokoinen, voi olla, että pikalukitus ei napsahda. 
Siinä tapauksessa suoni tulisi vastaavasti valmistella vapaaksi tai käyttää seuraavaa, 
suurempaa klipsikokoa. 

noticed. The proper closure and seating of every clip should always be checked. 

 
Notice d'utilisation   fr 
 

ABSOLOK* pLuS 
CLipS pOuR LigATuRES 

– STéRiLES - 

contact with nervous tissue has not been demonstrated. 

 
5.   La fermeture des clips est obtenue en serrant simultanément les 2 poignées. Cette fermeture 

s‘accompagne d‘un signal auditif et tactile, correspondant à l‘encliquetage. Si le vaisseau 
est entouré de tissus, il se peut qu’on ne perçoive pas l’encliquetage. La fermeture et 
l‘emplacement de chaque clip devront dans tous les cas être vérifiés. 

6.   L’encliquetage du clip verrouillé garantit la fiabilité du maintien sur le vaisseau ou sur le 
tissu. Lorsque l’on relâche la poignée, les mors de l‘applicateur s’ouvrent, le clip est libéré et 
l’instrument peut être retiré. 

7.   En cas de nécessité d’ablation du clip, on peut écarter les deux branches du clip ou couper 
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résorbables ne sont pas habituellement  utilisés. 
Ne pas utiliser les clips ABSOLOK* PLUS en cas de nécessité d’une obturation permanente du 
vaisseau. Ne PAS utiliser le kit clip-suture Ethi-Endo (Lahodny) pour les sutures sous tension. 
MiSES EN gARdE / pRéCAuTiON d’EMpLOi / iNTERACTiONS 
La sécurité d‘utilisation et l’efficacité des clips ABSOLOK* PLUS n’ont pas été démontrées lors 
des vasectomies, des ligatures de trompe ou au contact de tissu nerveux . 
N’utiliser les applicateurs de clips ABSOLOK* PLUS qu’en fonction de la taille correspondante 

 
dESCRipCiÓN 
Los clips absorbibles ABSOLOK* EXTRA están fabricados con el polímero polidioxanona, 
un poliéster alifático, y están teñidos con color violeta n° 2 D & C (índice de color n° 
60725). 
Los clips de ligadura ABSOLOK* EXTRA son provistos en forma estéril y causan una 
mínima irritación tipo cuerpo extraño durante la fase de absorción. El polímero 

liberado, y el instrumento puede ser retirado. 
7.   Si se necesita  extraer el clip, los dos lados del clip pueden ser retirados 

separadamente, o el clip puede ser seccionando a la altura de su articulación. 
8.   Aplicación a vasos expuestos en forma circunferencial (Figura 4). 
9.   Aplicación de clips a vasos expuestos de un sólo lado, como en el mesenterio, en la 

disección de nódulos linfáticos y mobilización de grandes órganos (Figura 5). 
10. Aplicación de clips en adenectomías linfáticas (Figura 6). 

o en contacto con tejido nervioso no ha sido demonstrada. Las pinzas de aplicación ABSOLOK* 
deben sólo ser usadas con el clip de tamaño correspondiente. El mecanismo de cierre del clip 
debe provocar un clic a fin de asegurar una oclusión fiable del vaso o para garantizar una fijación 
fiable del hilo de sutura cuando se usa el juego de sutura Ethi-Endo-Clip (Lahodny). El vaso 
debe ser suficientemente elástico de modo que el cierre del clip se efectúe en forma fidedigna. 
Es possible que no se produzca el chasquido de cierre en caso de vasos de gran diámetro. En 
este caso, el vaso debe ser expuesto adecuadamente o se debe utilizar el clip subsiguiente en 

KuVAuS                                                                                                                                         1. 
Resorboituvat ABSOLOK* PLUS-klipsit koostuvat polydioksanoni-polymeeristä, joka on alifaatti- 
nen polyesteri ja ne värjätään D & C -violetilla, nro 2 (väri-indeksinro 60725). 
ABSOLOK* PLUS-klipsit suonensidontaan ovat steriilit ja aiheuttavat resorptiovaiheessa vain 
hyvin vähäisen vierasesinereaktion. Violetti polydioksanoni-polymeeri ei reagoi antigeeneihin 
eikä pyrogeeneihin. 
ABSOLOK* PLUS-klipsin suuruus ja siihen kuuluvat pihdit määritellään suljettavan suonen 

2.  3. Tämän käyttöohjeen tiedot koskevat ainoastaan suonensidontaan tarkoitettujen 
ABSOLOK* PLUS-klipsien ja niiden pihtien käyttöä. Niitä ei voi käyttää oppaana yleisiin 
suonien sulkemistekniikoihin. 
 
SiVuVAiKuTuKSET 
Ei tunneta. 

dESCRipTiON 
Les clips ABSOLOK* PLUS résorbables sont composés  de polymère poly-p-dioxanone, un 
polyester aliphatique et sont colorés  au moyen du colorant violet D et C  numéro 2 ( Index 
de couleur 60725). 
Les clips de ligature ABSOLOK* PLUS sont stériles et ne provoquent qu’une réaction 
inflammatoire minimale à corps étranger pendant la phase de résorption. Le polymère poly-p- 
dioxanone violet ne réagit de façon ni antigénique ni pyrogénique. 

le clip au niveau de la charnière. 
8.   Application sur des vaisseaux disséqués sur tout leur pourtour (Figure 4) 
9.   Application de clips sur des vaisseaux non disséqués sur un côté par exemple du mésentère, 

une dissection de ganglions et la mobilisation d’organes de grande taille (Figure 5) 
10. Application des clips au cours d’ablations de ganglions lymphatiques (Figure 6) 
11. Application des clips dans les hémorragies vasculaires (Figure 7) 

des clips. 
Le système de fermeture des clips doit s’encliqueter afin de garantir une obturation efficace 
du vaisseau ou pour garantir la fixation fiable de la suture réalisée avec le kit clip-suture 
Ethi-Endo (Lahodny). 
Le vaisseau doit être suffisamment élastique pour que la fermeture par encliquetage soit 
sûre. 
En cas de diamètre important du vaisseau, il se peut que l’encliquetage ne se produise pas 

polidioxanona de color violeta no reacciona como antígeno o pirógeno. 
Los   tamaños   de   los  Clips   ABSOLOK*   EXTRA   y  las  pinzas   de   aplicación 

11. Aplicación de clips en sangrados vasculares (Figura 7). tamaño, en orden creciente. El prospecto de instrucciones para el uso provee información sólo 
acerca del uso de los clips de ligadura ABSOLOK* EXTRA y sus pinzas de aplicación. No debe läpimitan mukaan. ABSOLOK* PLUS-klipsit toimitetaan steriileinä, neljänä eri kokona: pieni, 

keskikokoinen, keskisuuri ja suuri. Pihdeissä on värikoodattu rengaskahva, jonka väri vastaa 
STERiLOiNTi 
ABSOLOK* PLUS-klipsit steriloidaan etyleenioksidilla. 

La taille des clips ABSOLOK* PLUS et de l‘applicateur de clips approprié sont déterminés par  1. 
le diamètre du vaisseau à ligaturer. 

2.  3. lors de la fermeture. Dans ce cas, il convient de disséquer complètement le vaisseau de façon 
appropriée ou d’utiliser une taille de clip supérieure. 

correspondientes están determinados por el diámetro del vaso que se debe ligar. Los  1. 
Clips ABSOLOK* EXTRA son provistos en forma estéril en cuatro tamaños: pequeño, 
mediano, mediano-grande, y grande. Las pinzas de aplicación tienen un anillo con códigos 
de color en relación con el color del compartimiento correspondiente. Las pinzas para el clip 
de tamaño 200 no tienen código de color (incoloro), y los compartimientos son blancos. 
Los clips una vez cerrados tienen un juego mínimo, de tal forma que incluso los vasos más 
pequeños pueden ser ligados de manera confiable con un clip de tamaño adecuado. 
El cierre del Clip ABSOLOK* EXTRA se produce de tal forma que es capaz de separar 
una mínima cantidad de tejido. 
Los siguientes clips pueden ser usados para los siguientes diámetros de vasos: 

Código de Color           diámetro del Vaso                                                          4. 
azul                                aprox. 0,5 – 2,0 mm 
blanco, incoloro              aprox. 1,5 – 3,0 mm 
verde                              aprox. 2,5 – 4,0 mm 

2.  3. ser considerado como una guía para técnicas generales de ligadura. 
REACCiONES AdVERSAS 
No se conocen. 
ESTERiLiZACiÓN 
Los Clips ABSOLOK* EXTRA son esterilizados con óxido de etileno. NO resterilice. No utilice el 
producto si el envase está dañado o abierto. Deseche todo producto abierto, no utilizado. 
CONdiCiONES dE CONSERVACiÓN 
Condiciones de conservación recomendadas: Temperatura inferior a 25° C. Proteja el producto 
contra la humedad y la acción directa del calor. No use después de la fecha de expiración. 

5.  SiMBOLOS EMpLEAdOS EN LAS ETiquETAS 
 

= Un solo uso 

käytettävää kasettia. Klipsikoolle 200 tarkoitetut pihdit eivät ole värikoodatut (värittömät), kasetti 
on valkoinen.  4. 
Suljetuilla klipseillä on mahdollisimman pieni liikkuvuus, jotta myös kaikkein pienimmät suonet 
voidaan sulkea pitävästi oikeankokoisilla klipseillä. 
ABSOLOK* PLUS-klipsin suljin on muotoiltu siten, että se leikkaa myös pienet kudosmäärät. 
Klipsit voidaan asettaa seuraavasti määritellyn suonen läpimitan mukaisesti: 

värikoodi suonen läpimitta 
sininen noin 0,5 – 2,0 mm 
valkoinen, väritön  noin 1,5 – 3,0 mm  6. 
vihreä  noin 2,5 – 4,0 mm 
keltainen  noin 3,5 – 7,0 mm 

 
KÄYTTÖTARKOiTuS 
ABSOLOK* PLUS-klipsiä on mahdollista käyttää  kaikissa leikkauksissa sellaisten suonten 

Ei saa steriloida uudelleen! Ei saa käyttää, jos pakkaus on viallinen tai avattu! Avatut, 
5.  käyttämättömät tuotteet on hävitettävä! 

SÄiLYTYS 
Suositellut säilytysolosuhteet: Alle 25 °C, kosteudelta ja suoralta kuumuudelta suojattuna. 
Ei saa käyttää viimeisen käyttöpäivän jälkeen! 

MERKiTSEMiSESSÄ KÄYTETTÄVÄT SYMBOLiT 

7. 
=  Kertakäyttöinen 

 
=   Käytettävä viimeistään – vuosi ja kuukausi 

 
=   Steriili jos pakkaus on avaamaton ja ehjä. 

Les clips ABSOLOK* PLUS sont fournis stériles, en quatre tailles : petite, moyenne, moyenne- 
ment grande et grande. Les applicateurs de clips présentent un anneau à code de couleurs sur 
la poignée qui correspond à la couleur du chargeur.Les applicateurs correspondant à la taille des 
clips de 200 ne comportent pas de code de couleurs (incolore) et les chargeurs sont blancs. 
Les clips fermés ont une tolérance de  manière à ce que même les vaisseaux les plus petits 
puissent être ligaturés en toute sécurité grâce à la taille appropriée du clip. 
Le système de fermeture du clip ABSOLOK* PLUS est formé de telle manière qu’il permet de 
séparer des quantités minimales de tissu. 
Les clips peuvent être utilisés pour les diamètres vasculaires mentionnés ci-dessous :  4. 

Code couleur                 diamètre du vaisseau 
Bleu                                 Environ 0,5 – 2,0 mm 
Blanc, incolore                 Environ 1,5 – 3,0 mm 
Vert                                 Environ 2,5 – 4,0 mm 
Jaune                              Environ 3,5 – 7,0 mm 

iNdiCATiONS 

Le présent mode d’emploi fournit uniquement des informations sur l’utilisation des clips 
ABSOLOK* PLUS et leurs applicateurs de clips. Il ne fait pas office de recommandations 
générales pour les techniques de ligature. 
EFFETS SECONdAiRES 
Non connus. 
STERiLiSATiON 
Les clips ABSOLOK* PLUS sont stérilisés à l’oxyde d’éthylène. Ne pas re-stériliser. Ne pas 
les utiliser si l’emballage est endommagé ou a été ouvert ! Jeter les produits non utilisés une 

5.  fois l’emballage ouvert. 
CONdiTiONS dE STOCKAgE 
Conditions de stockage recommandées: Conserver à une température inférieure à 25°C, à 
l’abri de l’humidité et de la chaleur. Ne plus utiliser après la date de péremption. 
SYMBOLES uTiLiSES SuR L’ETiquETTE 

 
iNdiCACiONES 

amarillo  aprox. 3,5 – 7,0 mm = Fecha de caducidad 

= Estéril si el envase no ha sido abierto ni está dañado.
 

sulkemiseen, joissa ei tarvita pitkäaikaista sitomista. Ethi-Endo-klipsi (Lahodny) -ommelsarjassa 
ABSOLOK* EXTRA-klipsiä voidaan käyttää jännitteettömien ompeleiden kiinnittämiseen. Toisin 
kuin metalliklipsi, ABSOLOK* PLUS-klipsi on radiologisesti läpinäkyvä. Siksi se ei aiheuta häiriöitä 

VAiKuTuS 
ABSOLOK* PLUS-klipsien vahvuus mahdollistaa suonen sulkemisen pitävästi jopa 21 

Sterilointimenetelmä: Etyleenioksidi 

0086 =   CE-merkintä + ilmoitetun laitoksen tunnusnumero. 
Les clips ABSOLOK* PLUS peuvent être utilisés comme ligatures  pour toutes les inter- 
ventions ne nécessitant pas une oblitération permanente. Dans le kit clip-suture Ethi-Endo 
(Lahodny), le clip ABSOLOK* PLUS peut être utilisé pour la fixation des sutures sans tension. 

6.  7. =  Usage unique 

Los Clips ABSOLOK* EXTRA pueden ser usados como ligaduras en todas las indicaciones 
quirúrgicas que no requieren ligadura permanente. En el juego de sutura Ethi-Endo-Clip 
(Lahodny), el clip ABSOLOK* EXTRA puede utilizarse para la fijación de suturas sin tensión. A 
diferencia de los clips metálicos, el Clip ABSOLOK* EXTRA es radiotransparente. Por 
esta razón no interfiere con exámenes mediante tomografía computarizada o resonancia 
magnética nuclear. 
MéTOdO dE uSO 
1.   Sostenga las pinzas de aplicación a la altura de la articulación como si fuera un bolígrafo 

6. 
 
 
 
ACCiÓN 

7.  Método de esterilización: Oxido de etileno 
0086 = Marca CE + número de identificación del organismo 

notificado. Este producto cumple los requisitos esenciales 
de la Directiva de Productos Sanitarios 93/42/CEE 

= Número de lote 
 

= Consúltense las instrucciones de uso 

tietokonetomografiassa tai NMR-kuvauksessa. 
 
KÄYTTÖOHJE 
1.   Tartu klipsipihteihin kuin kynänvarteen nivelestä (Kuvio 1). 
2.   Vie pihdinleuka pystysuorassa asennossa kevyesti painaen kasetinuraan. 

Pihtejä painetaan niin pitkälle, että tuntuu vastustus. Pihtien vieminen kasettiin tai pihtien 
poistaminen sieltä ei vaadi voimaa. (Kuvio 2). 

3.   Poista pihdit kasetista; Tarkista näkökontrollissa, että klipsi istuu hyvin leukojen välissä. 

päiväksi implantoinnin jälkeen. Asteittainen ABSOLOK* PLUS-klipsien kestävyyden ja 
resorption vähentyminen on seurausta hydrolyyttisistä reaktioista: niiden ansiosta polymeeri 
hajoaa 2-hydroksietoksietikkahappomonomeereiksi, jotka lopulta metaboloituvat elimistössä. 
Resorptio on minimaalista 90 implantaation jälkeiseen päivään asti. 180 – 210 päivän aikana 
resorptio on oleellisesti päättynyt. 
ABSOLOK* PLUS-klipsit aiheuttavat kudoksessa minimaalisen akuutin tulehdusreaktion, ja 
sidekudossolujen infiltraation. 
VASTA-AiHEET 
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Tuote täyttää Medical Device Directive 93/42/EEC:n 
oleelliset vaatimukset. 

 
=  Eränumero 
 
=   Katso käyttöohjeet 

Contrairement aux clips métalliques, les clips ABSOLOK* PLUS sont radio-transparents. Ils ne 
constituent donc pas une gêne lors des examens tomodensitométriques ou d’IRM (imagerie 
par résonnance magnétique). 
MOdE d’EMpLOi 
1.   Prendre l‘applicateur de clip comme un crayon au niveau de l’articulation (Figure 1). 
2.   Introduire les mors de l'applicateur verticalement dans la fente du chargeur en exerçant une 

faible pression . 
Fermer les mors de l‘applicateur de clips jusqu’à sentir une résistance. L’introduction de 

 
 
pERFORMANCE 
La résistance des clips ABSOLOK* PLUS permet la ligature sûre d’un vaisseau pour une 
durée allant jusqu’à 21 jours après leur implantation. La réduction progressive de la résistance 
et la résorption des clips ABSOLOK* PLUS sont la conséquence de processus hydrolytiques. Le 

  =  A utiliser avant: année et mois 
 

  =  Produit stérile si l‘emballage n‘a pas été ouvert ou endommagé. 
Méthode de stérilisation: oxyde d’éthylène 

0086 =  Marquage CE et no identification de l‘organisme notifié. Produit 
conforme aux exigences essentielles de la Directive Européenne 
93/42/CEE sur les dispositifs médicaux. 

(Figura 1). 
2.   Inserte las mandíbulas de las pinzas verticalmente dentro de la hendidura del 

compartimiento con una presión suave. Continúe ejerciendo la presión en las pinzas 
de aplicación hasta encontrar una resistencia. Ni la inserción de las pinzas dentro del 
compartimiento ni el retiro del clip requieren fuerza (Figura 2). 

3.   Retire las pinzas de aplicación del compartimiento.Controle visualmente que el clip está 
firmemente sostenido en las mandíbulas de las pinzas (vea la Figura). NO presione 
las anillas de las pinzas al mismo tiempo para mejorar el sostén del clip, bajo ninguna 

circunstancia (Figure 3). La fuerza de los Clips ABSOLOK* EXTRA 
ofrece una ligadura segura de un vaso 
hasta 
21 días post implantación. La reducción 
progresiva de la fuerza de los clips 
ABSOLOK* EXTRA y su absorción son 
una consecuencia de procesos hidrolíticos. 
Dichos procesos desdoblan el polímero 

en monómeros de 2-hidroxietoxi-ácido acético, que son luego metabolizados en el organismo. 
La absorción es mínima hasta 90 días post implantación, y se completa practicamente totalmente 
entre los días 180 y 210. 
Los Clips ABSOLOK* EXTRA causan una reacción inflamatoria aguda mínima en el tejido, y 
crecimiento de células del tejido conectivo. 
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STATUS 9/08    RMC 8334045 Rengaskahvoja ei saa koskaan painaa yhteen klipsin asennon korjaamiseksi (kuvio 3)! 
4.   Kun klipsi on ABSOLOK*-pihtien leuoissa, se voidaan ojentaa leikkaavalle lääkärille. 
5.   Rengaskahvoja yhteen puristamalla klipsi sulkeutuu pikalukituksen napsahtaessa 

kuultavasti ja tunnettavasti. Jos suoni on kudoksen ympäröimä, voi olla, että napsahdusta 
ei havaita.Joka tapauksessa kunkin klipsin tiivis sulkeutuminen ja asento tulisi varmistaa. 

6.   Suljetun klipsin pikalukituksella saadaan aikaan varmempi asento suonessa tai 
kudoksessa. 

Rengaskahvat vapautettaessa pihtien leuat avautuvat, klipsi vapautuu, ja instrumentti 
voidaan poistaa. ABSOLOK* PLUS-klipsejä ei tule käyttää gynekologiseen munasarjojen okkluusioon. 

ABSOLOK* PLUS-klipsejä ei tule käyttää sellaisiin suoniin, joiden sulkemiseen ei yleensä 
käytetä resorboituvia klipsejä. 
ABSOLOK* PLUS-klipsejä ei tule käyttää, jos pysyvä suonen sulkeminen on tarpeen. 
ÄLÄ käytä Ethi-Endo-klipsi (Lahodny) -ommelsarjaa ompeleille, jotka ovat jännityksen alaisia. 
VAROiTuKSET / VAROTOiMENpiTEET / YHTEiSVAiKuTuKSET 
ABSOLOK* PLUS-klipsien turvallisuutta ja tehokkuutta vasektomiassa, munanjohtimien 



sulkemisessa tai kosketuksessa hermokudokseen ei ole osoitettu.  
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l‘applicateur dans le chargeur  ainsi que 
le prélèvement du clip ne nécessitent 
pas d’effort 
(Figure 2). 

3.   Retirer les mors de l‘applicateur de clips 
du chargeur; contrôler visuellement que 
le clip est fermement fixé dans les mors 
de l‘applicateur de clips. 
En aucun cas, les poignées de 
l‘applicateur doivent être serrées 
ensemble de manière à s‘assurer que 
les clips sont bien enclenchés (Figure 3). 

4.   Lorsque le clip est correctement 
positionné dans les mors de 
l‘applicateur de clips ABSO- LOK* 
PLUS, l‘applicateur peut être remis au 
chirurgien. 

polymère est dégradé grâce à ces processus en monomères d’acide 2-hydroxy-éthoxy-acétique, 
obtenus par dégradation du polymère, qui sont finalement métabolisés dans l’organisme. La 
résorption est minimal dans les 90 jours suivant l’implantation. Elle se termine pour l’essentiel 
entre le 180ème et le 210ème jour. 
Les clips ABSOLOK* PLUS entraînent une réaction inflammatoire aiguë minime dans les tissus et 
il n’y a pas de bourgeonnement des cellules conjonctives. 
CONTRE-iNdiCATiONS 
Ne pas utiliser les clips ABSOLOK* PLUS en gynécologie pour la ligature des trompes. 
Ne pas utiliser les clips ABSOLOK* PLUS sur les vaisseaux à ligaturer pour lesquels des clips 

  = Numéro du lot 
= Lire attentivement la notice d’utilisation 
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